Zmluva o ndjme nebytovych priestorov &, Z/BTS/DOP-KAK/51/2019

Zmluva o ndjme &asti nebytovych priestorov a o najme hnutelnej veci

uzatvorend v sulade so zékonom ¢ 116/1990 Zb. o ndjme a podndjme nebytovych priestorov v platnom
zneni, a ust. § 721 a nasl. zdkona ¢ 40/1964 Zb. Obciansky zékonnik v platnom zneni

€. Z/BTS/DOP-KAK/51/2019

Prenajimatel’

Obchodné meno: Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

Pravna forma: akciova spoloénost

Sidlo: Letisko M.R. Stefanika, 823 11 Bratislava 21

KoreSpondenénd adresa:Letisko M. R. Stefanika, P. 0. BOX 160, Bratislava 216

ICO: 35884 916

IC DPH: SK2021812683

Statutarny organ: Jozef Pojedinec — predseda predstavenstva a generalny riaditel
Oto Sinkovic — &len predstavenstva a vykonny riaditel pre rozvoj a spravu
majetku

Zapisana: v Obchodnom registri Okresného stidu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vlozka &.
3327/B

(dalej len ,,Prenajimatel™)

a

Ndjomca:

Nazov:: Bratislavska organizdcia cestovného ruchu (BTB)

Sidlo: Primacidlne ndmestie 1, 814 99 Bratislava - Staré Mesto

ICo: 42 259 088

DIC: 2023399455

Osoba opravnena konat: Ing. Alzbeta Melicharova

Bankové spojenie:

Cislo uétu:

IC DPH:

(dalej len ,Ndjomca“®)
(Prenajimatel a Najomca sa dalej spolo¢ne oznatuiju len ako nZmluvné strany”)

Clanok 1.
Preambula

151 Zmluvné strany sa dohodli v silade s obsahom ich predchédzajucich rokovani, bertic do uvahy ich
spolocné ciele a zaujmy, realizujic ich obojstranne dohodnuté podmienky, Ze uzatvaraju tato
Zmluvu o ndjme Casti nebytovych priestorov a o najme hnutelnej veci & Z/BTS/DOP-KAK/51/2019,

uzatvorenu v sulade so zékonom & 116/1990 Zb. o najme a podndjme nebytovych priestorov
v platnom zneni, a ust. § 721 a nasl. zakona &. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zékonnik v platnom zneni,

1.2: Zmluvné strany zdroveri vyhlasuju, ¥e sa dohodli vzmysle zasad zmluvnej slobody a zmluvnej
volnosti, rovnakého postavenia zmluvnych strén na tejto Zmluve o ndjme {&asti nebytovych
priestorov a o ndjme hnutelnej veci & Z/BTS/DOP-KAK/51/2019 (dalej len »~Zmluva“) a jej obsahu.
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov & Z/BTS/DOP-KAK/51/2019

1.3.

1.4,

2.1

2.2

23

2.4.

31,

3.2,

Obidve Zmluvné strany tymto prehlasuju, Ze im nie sg znéme Ziadne prekazky, ktoré by branili
uzavretiu tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze prava a povinnosti Zmluvnych stran, ktoré nie sd osobitne
upravené vtejto Zmluve, sa spravuji Vseobecnymi obchodnymi podmienkami letiskovej
spolocnosti Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej len ,VOP“), spojenymi
s prendjmom stavieb a nebytovych priestorov. Ak sa v daléom texte Zmluvy nachadzaju pojmy
alebo skratky za¢inajiice velkym zaiato&nym pismenom, majlce pre Zmluvné strany vieobecny
vyznam, maju tieto pojmy a skratky taky vyznam, ako je uvedené vo VOP. /Priloha ¢.5/. Bez
ohladu na skutoénost, 7e Predmet najmu b) nema charakter veci v zmysle definicie v élanku 1 ods.

1.2. VOP dohodli sa Zmluvné strany na primeranom pou?iti ustanoveni VOP aj vo vztahu k tejto
Casti Predmetu ndjmu.

Clanok 2.
Predmet najmu

Prenajimatel je vyluénym vlastnikom stavby - ,Terminal A“ Letiska M. R. Stefanika v Bratislave,
supisné Ccislo 4356, postavenej na pozemkoch s parc. & 16099/41, 16099/479, 16099/480,
16099/481, 16099/482, 16099/486, 16099/488, 16099/492, 16099/493, 16099/495, 16099/497,
16099/650, 16099/651, 16099/667, 16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672,
zapisanej na liste vlastnictva ¢ 1252 pre kat. Uz. Trnavka, vedenom katastralnym odborom
Okresného tradu Bratislava (dalej len ,Stavba”) (Priloha & 1. tejto Zmluvy).

Prenajimatel prenajima Najomcovi na zaklade tejto Zmluvy:

a) Cast nebytového priestoru, ktory sa nachadza v Stavbe opisanej v ods. 2.1. tohto Eldnku,
za ucelom umiestnenia prenosného pultu o rozmeroch 3 m? v priletovej hale vo verejnej
Casti terminalu, ako je vyznacené na pddoryse, ktory tvori Prilohu &2 tejto Zmluvy, (dalej
len ,,Predmet ndjmu a)“),

b) hnutelni vec - prenosny pult (dalej len ,,Predmet ndjmu b)).

Predmet ndjmu a) a Predmet najmu b) sa dalej spolo¢ne oznacuju ako ,Predmet najmu”, ibaze je
pre Ucely stanovenia niektorych druhov zavizkov potrebné nazerat na kazdy z nich osobitne.

Ndjomca umiestni na prednu ¢ast Predmetu ndjmu b) vizudl v podobe samolepiacej fdlie.

Prenajimatel spravuje Stavbu, v ktorej sa Predmet ndjmu nachadza, a do/na Predmet najmu;
dodava tovary a sluzby za podmienok, uvedenych v &ldnku 6. a nasl. Zmluvy.

Clanok 3.
Uéel Zmluvy

Ugelom tejto Zmluvy je prenechanie Predmetu ndjmu, uvedeného v ¢lanku 2. ods. 2.2. tejto
Zmluvy na uZivanie v prospech Ndjomcu, ktory bude Predmet najmu vyuZivat vyluéne na
propagacné Ucely. Rozsirenie alebo zmena udelu ndjmu je mozna len po vzdjomnej dohode
obidvoch Zmluvnych stran uzatvorenim Dodatku ktejto zmluve. V pripade poruenia tejto
zmluvnej povinnosti tykajticej sa Predmetu najmu je Prenajimatel opravneny od Zmluvy odstipit,
v sulade s ¢lankom 10. ods. 10.3.1. pism. a) VOP.

Ndjomca berie na vedomie, je propagacny vizual samolepiacej félie umiestneny Najomcom na
Predmete najmu podlieha predchédzajicemu schvaleniu Prenajimatelom.

/
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢, Z/BTS/DOP-KAK/51,/2019

4.1.

51,

5.2,

5:3.

6.1.

6.2,

6.3.

71

8.1.

Clanok 4.
Doba ndjmu

Prenajimatel’ prenajima Najomcovi Predmet najmu, Specifikovany v &lanku 2. ods. 2.2. tejto
Zmluvy, na dobu uréity. Najomny vztah sa zacina diiom 01.05.2019 a koné&i diiom 30.09.2019, ak
sa Zmluvné strany pisomne nedohodnd inak.

Clanok 5.
Najomné, jeho splatnost a spésob uhrady

Zmluvné strany sa dohodli na fixnom najomnom za uZivanie Predmetu ndjmu podfa &ldnku 2. ods.
2.2. Celkové fixné najomné za Predmet ndjmu podla ods. 2.2. pism. a) a b) vo vyske 102,50 EUR
(slovom: stodva eur a patdesiat eurocentov) bez DPH na mesiac, tj. 512,50 EUR (slovom:
pétstodvanast eur a pafdesiat eurocentov) bez DPH celti dobu najmu.

Ndjomca sa zavizuje zaplatit ndjomné podla ods. 5.1. za Predmet najmu mesaéne na zéklade
faktdry, ktord Prenajimatel vystavi najskér 1. defi kalendarneho mesiaca, na ktory faktiru
vystavuje, s lehotou splatnosti 14 (slovom: Strnast) kalendarnych dni od datumu jej vystavenia.

Zmluvné strany sa dohodli, e oznaéenie prednej Casti Predmetu ndjmu b) propagaénym vizudlom
si zabezpeli Najomca na svoje vlastné naklady a po skon&eni Doby najmu je povinny Predmet
najmu b) na svoje vlastné ndklady uviest do pévodného stavu.

Clanok 6.
Dodavané tovary a sluzby spojené s ndjmom, splatnost platieb a spdsob uhrady

Najomca sa zavédzuje, popri Nédjomnom, platit za doddvané tovary a sluzby spojené s najmom
(vodné a sto¢né a odvoz a likvidicia odpadu).

Platba za nemerané dodavky podfa ods. 6.1. Zmluvy (vodné astoéné a odvoz a likvidacia
odpadu) bola Zmluvnymi stranami dohodnuts vo vyske 4,84 € (slovom: Styri eurd
a osemdesiatStyri centov) bez DPH mesacne , t.j. 24,20 € (slovom: dvadsatstyri eur a dvadsat
centov ) bez DPH za dobu najmu, podfa Prilohy &.3.

Ndjomca bude platit platby za dodavané tovary a sluZby spojené s ndgjmom mesacne, na zaklade
faktdry, ktord Prenajimatel vystavi najskér 1. (slovom: prvy) den kalendarneho mesiaca, na
ktory faktiru vystavuje, s lehotou splatnosti zavazku 14 (slovom: Strndst) kalendarnych dni od
datumu jej vystavenia.
Clanok 7.
Kaucia

Najomca jednorazovo zlo?i na Gcet Prenajimatela, uvedeny v zahlavi Zmluvy, finan¢nt kauciu vo
vyske trojndsobku mesaéného (Fixného) ndjomného a trojnasobku mesacnych platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s najmom vo vyske, $pecifikovanej v Prilohe & 3 tejto Zmluvy
(dalej len ,Kaucia“).

Clanok 8.
Odchylnad dprava préav a povinnosti Zmluvnych stran vo vizbe na VOP

Zmluvné strany si nedojednali Ziadnu odchylnu dpravu tprava prav a povinnosti Zmluvnych stran
vo vazbe na VOP,

g
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov & Z/BTS/DOP-KAK/51/2019

9.1

9.1.1.

9.1.2.

9.2

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

Cldnok 9.
Kontaktné osoby Zmluvnych stran

Zmluvné strany uréili tieto kontaktné udaje alebo kontaktné miesta na Ucely adresovania
a dorucovania akychkolvek pisomnosti a/alebo informacii:

Za Prenajimatela:

Meno a priezvisko: oddelenie KAK

Funkcia: -

Adresa pre dorucovanie: vid’ koreSpondenénd v zéhlavi Zmluvy

Tel. €./mob.: 0911 109 250

E-mail: -

Za Najomcu:

Meno a priezvisko: Mgr. Mario Turan

Funkcia: veduci ekonomicko-personalneho oddelenia

Adresa pre doruovanie: Primacidlne namestie 1, 814 99 Bratislava — Staré mesto
Tel. ¢./mob.: 0918 365 674
E-mail: turan@uvisitbratislava.com

Akékolvek zmeny v kontaktnych ddajoch a/alebo kontaktnych miestach musia byt druhej
Zmluvnej strany preukazatelne dorucené. Do &asu, kym sa tak stane, su pre Zmluvné strany
zavazné vylucne kontaktné tdaje a/alebo kontaktné miesta, uvedené v ods. 9.1. tohto ¢lanku.

Clanok 10.
Zaveretné ustanovenia

OdchyIné ustanovenia Zmluvy maju prednost pred VOP,
Zmena tejto Zmluvy je mozna len pisomnou dohodu oboch zmluvnych stran.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze Zmluva predstavuje ich skuto¢nii a vasnu v6lu, zbavenu akéhokolvek
omylu, jej obsah je vyjadreny dostatoéne uréito a zrozumitelne, bola uzavreta po vzajomnom
suhlase a na znak sthlasu s fiou ju bez vyhrad podpisuiju.

Tato zmluva nadobdda platnost driom Jej podpisu opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych
strn a dcinnost diiom nasledujticim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav v zmysle §
47a zak. ¢. 40/1964 7Zb. Obciansky zdkonnik v zneni neskorich predpisov, zak. ¢ 211/2000 Z. z. o
slobodnom pristupe k informacidm, ako aj v sulade so zadkonom ¢. 546/2010 Z. z. v zneni
neskorsich predpisov

s
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov & Z/BTS/DOP-KAK/51/2019

10.5. Neoddelitelnou siéastou Zmluvy su Prilohy:

Priloha ¢.1: List vlastnictva

Priloha ¢.2: Pddorys Predmetu najmu

Priloha ¢.3: Specifikacia predmetu ndjmu / Dodévané tovary a sluzby spojené s ndjmom
Prilohe ¢&.4: -

Priloha &.5: VOP

. K coid . "
V Bratislave, diia: 1u Ar V Bratislave, dfia: 17 APR 2019
Za Prenajimatela Za Nédjomcu '
“Jozef Pojedinet ) erTh /Ing. Alzbeta Melicharova
predseda predstavenstva a lny riaditel predsedniéka predstavenstva
Le Bratislavska organizacia cestovného ruchu (BTB)
/

!

Oto Sinkovic
¢len predstavenstva
a vykonny riaditel pre rozvoj a spravu majetku
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
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Urad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky

VYPIS Z KATASTRA NEHNUTELNOSTi

Okres: Bratislava I Vytvorené cez katastralny portal
Obec: BA-m.&. RUZINOV

Katastralne uzemie: Trnavka

Datum vyhotovenia 02.04.2019
__ Casvyhotovenia:  10:39:46

VYPIS Z LISTU VLASTNICTVA &. 1252
CAST A: MAJETKOVA PODSTATA

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné &islo Viymera v m2 Druh pozemku Spésob vyui. p. Umiest. pozemku Pravny vzt'ah Druh ch.n.

15774/ 5 283 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/ 6 202 zastavana plocha a nadvorie 21 2
15774/ 7 6143 orna poda 1 2
15774/ 8 4859 orna péda 1 2
15774/ 41 651 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15774/ 44 1840 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 51 590 orna poda 1 2
15774/ 52 528 orna poda 1 2
15774/ 54 5410 ostatna plocha 99 2
15774/ 73 13 zastavana plocha a nadvorie 21 2
15774/ 79 632 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 79 je evidovany na liste viastnictva &islo 4951,
15774/ 80 2204 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5

Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 80 je evidovany na liste vlastnictva gislo 4951,

15774/ 81

104

ostatna plocha

99

2

Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 81 je evidovany na liste viastnictva &islo 4951.

15774/ 82

103

ostatna plocha

99

2

Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 82 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 4951.

15774/ 83 2281 ostatna plocha 99 2
15774/ 84 10580 ostatna plocha 99 2
15774/ 85 29 zastavana plocha a nadvorie 26 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 85 je evidovany na liste vlastnictva &islo 4951.
15774/ 87 6 zastavana plocha a nadvorie 26 2

Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 87 je evidovany na liste vlastnictva &islo 4951.

15774/ 90 35 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 91 161 zastavana plocha a nadvorie a9 2
15774/ 92 55 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 93 2886 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/ 94 1293 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 95 548 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 96 39 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/ 97 241 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 98 188 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/106 79 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/107 119 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/108 273 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/116 201 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/117 110 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/119 36 zastavana plocha a nadvorie 16 2
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/119 je evidovany na liste vlastnictva &islo 4951.
15783/ 12 1106 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 13 1694 zahrada 4 1
15783/ 23 208 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 29 35 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 35 245 zastavana plocha a nadvorie 21 1
15783/ 36 563 zastavana plocha a nadvorie 22 1

Informativny vypis

1/25

Udaje platné k: 01.04.2019 18:00



PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné éislo Vymerav m2 Druh pozemku Spésob vyuZ. p. Umiest. pozemku Pravny vzt'ah Druh ch.n.
15881/294 23 zastavana plocha a nadvorie 18 2
15881/295 45 orna poda 1 2
15881/296 308 zastavana plocha a nadvorie 18 2
15881/297 112 orna poda 1 2
15881/298 122 zastavana plocha a nadvorie 18 2
15881/299 21 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16060/ 2 35560 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 17 11227 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16060/ 30 1537 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 31 7825 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 32 3166 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 33 12427 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 34 1112 orna poda 1 2
16060/ 35 635 orna poda 1 2
16060/ 36 472 orna poda 1 2
16060/ 39 3281 orna poda 1 2
16060/ 43 258 orna poda 1 2
16060/ 46 330 orna pdda 1 2
16099/ 1 8925 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/ 3 14623 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 5 2961 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 8 7536 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 9 2129 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/13 17876 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 15 339 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 16 750 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 17 109132 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 18 89531 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 20 12134 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 21 22842 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/ 22 24598 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 23 123510 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 24 114782 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 25 211209 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 26 52039 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 28 39815 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 29 29852 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/ 31 39610 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 32 27474 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 33 16253 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 34 47099 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/ 35 67629 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 36 23833 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 37 23810 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 38 14628 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 41 4993 zastavana plocha a nadvorie 16 1

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/ 42 15919 zastavana plocha a nadvorie 23 1
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/ 45 1123 zastavana plocha a nadvorie 99 1
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/ 49 5167 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 50 9610 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/ 52 1028 zastavana plocha a nadvorie 23 1 5
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 52 je evidovany na liste vlastnictva &islo 2206.
16099/ 53 1207 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/ 54 1206 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 55 40881 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 56 5201 zastavana plocha a nadvorie 23 1 5
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 56 je evidovany na liste vlastnictva Eislo 2206.
16099/ 57 1705 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 58 56496 zastavana plocha a nadvorie 99 2

Informativny vypis 6/25 Udaje platné k: 01.04.2019 18:00




PARCELY registra "C"

evidované na katastralnej mape

Parcelné é&islo Vymera v m2 Druh pozemku Spésob vyus. p. Umiest. Pozemku Prévny vztah Druh ch.n,
16099/341 3903 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/342 850 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/343 744 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/344 1314 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/345 1005 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/349 503 zastavana plocha a nadvorie 15 1
16099/363 7893 zastavanai plocha a nidvorie 18 1
16099/364 45 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/367 2594 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/374 1154 zastavana plocha a nadvorie 17 1
16099/375 4838 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/376 4703 zastavana plocha a nadvorie 15 1
16099/377 814 zastavana plocha a nadvorie 16 2
16099/378 134 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/379 4 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/380 25 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/381 398 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/382 46 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/383 527 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/385 3053 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/386 9551 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/423 787 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/424 1007 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/425 714 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/426 478 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/427 591 zastavana plocha a nadvorie 15 1
16099/428 81 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/429 48 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/430 42 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/433 2795 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/434 107 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/435 248 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/436 567 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/437 2855 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/438 1271 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/439 1161 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/440 4563 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/441 3057 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/455 71 ostatna plocha 37 2
16099/456 3958 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/457 742 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/458 3279 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/459 1476 zastavanai plocha a nadvorie 23 2
16099/460 2433 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/461 1700 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/462 29406 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/463 2719 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/464 1572 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/465 372 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/466 310 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/467 118 zastavana plocha a nidvorie 23 2
16099/470 1207 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/474 296 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/475 179 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/476 5§57 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/477 164 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/479 99 zastavana plocha a nadvorie 15 1
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019

16099/480 91 zastavana plocha a nadvorie 16 1
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019

16099/431 283 zastavana plocha a nadvorie 16 1

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019

Informativny vypis 10/25 Udaje platné k: 01.04.2019 18:00



Parcelné &islo Vymera v m2 Druh pozemku

PARCELY registra "C" evidované na katastrainej mape

16099/482 17 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/483 743 zastavana plocha a nadvorie
16099/484 423 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/485 154 zastavana plocha a nadvorie
16099/486 866 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z -1012/2019
16099/487 181 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z -1012/2019
16099/488 17 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/489 255 zastavana plocha a nadvorie
16099/490 153 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z -1012/2019
16099/492 747 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/493 100 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/494 365 zastavana plocha a nadvorie
16099/495 53 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/496 430 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/497 6394 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/498 13335 zastavana plocha a nadvorie
16099/499 838 zastavana plocha a nadvorie
16099/500 457 zastavana plocha a nadvorie
16099/501 1402 zastavana plocha a nadvorie
16099/502 197 zastavana plocha a nadvorie
16099/503 2038 zastavana plocha a nadvorie
16099/504 269 zastavana plocha a nadvorie
16099/505 273 zastavana plocha a nadvorie
16099/506 491 zastavana plocha a nadvorie
16099/507 7151 zastavana plocha a nadvorie
16099/508 828 zastavana plocha a nadvorie
16099/509 886 zastavana plocha a nadvorie
16099/510 3772 zastavana plocha a nadvorie
16099/511 5150 zastavana plocha a nadvorie
16099/512 875 zastavana plocha a nadvorie
16099/513 1208 zastavana plocha a nadvorie
16099/514 14223 zastavana plocha a nadvorie
16099/515 1281 zastavana plocha a nadvorie
16099/516 1835 zastavana plocha a nadvorie
16099/517 352 zastavana plocha a nadvorie
16099/518 1909 zastavana plocha a nadvorie
16099/519 1072 zastavana plocha a nadvorie
16099/520 1138 zastavana plocha a nadvorie
16099/521 424 zastavana plocha a nadvorie
16099/522 766 zastavana plocha a nadvorie
16099/523 312 zastavana plocha a nadvorie
16099/524 685 zastavana plocha a nadvorie
16099/525 467 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2018
16099/526 90 zastavana plocha a nadvorie
16099/527 155 zastavana plocha a nadvorie
16099/528 191 zastavana plocha a nadvorie
16099/529 36 zastavana plocha a nadvorie
16099/530 59 zastavana plocha a nadvorie
Informativny vypis 11/25
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Spésob vyuZ. p. Umiest. pozemku Prévny vztah Druh ch.n.
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PARCELY registra "C"

Parcelné ¢islo  Viymera v m2

16099/531
16099/532
16099/533
16099/534
16099/535
16099/536
16099/537
16099/538
16099/539
16099/540
16099/541
16099/542
16099/543
16099/544
16099/545
16099/546
16099/547
16099/548
16099/549
16099/550
16099/551
16099/552
16099/553
16099/554
16099/555
16099/556
16099/557
16099/558
16099/559
16099/560

20
135
57
212
567
44
39
2566
4103
27
1326
549
90
213
179
108
1619
79
69
35
44
217
1827
39
91
68
25
14
62
99

Druh pozemku

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
Zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
Zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
Zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 101 2/2019

16099/561

918

zastavana plocha a nadvorie

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019

16099/564
16099/567

Pravny vztah k stavbe evidovanej na

16099/568
16099/569
16099/570
16099/571

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej

16099/572
16099/573
16099/574
16099/575
16099/576
16099/582
16099/583
16099/584
16099/585
16099/586
16099/587
16099/588
16099/615
16099/616
16099/617
16099/618
16099/619
16099/620
16099/644
16099/650
16099/651

Informativny vypis

192
2575

2378
6864

504
5126

3246
10
25

211
27
130
17
68

7

35
40
433
622
440
1147
24257

1951

4645

1578
59

174

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
Zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

18
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18
18
22
18
18
18
18
18
22
18
22
18
18
22
22
18
18
22
18
18
18
18
18
18
22
18
18
22

22

22
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23
23
23
26

18
18
22
18
18
22
22
22
18
22
22
99
22
99
99
22
22
22
99
16
16

Spésob vyuz. p. Umiest.

pozemku 16099/567 je evidovany na liste vlastnictva

na pozemku 16099/571 je evidovany na liste vlastnictva

evidované na katastralnej mape

pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

2

2
2
2
2
2
2
7
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
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cislo 4898,
2
2
2
2

islo 4898.
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Udaje platné k: 01.04.

2019 18:00



Parcelné éislo Vymerav m2 Druh pozemku

16099/652
16099/655
16099/656
Pravny vzt
16099/657

Pravny vztiah k

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

164 zastavana plocha a nadvorie
648 zastavana plocha a nadvorie
337 zastavana plocha a nadvorie

507 zastavana plocha a nadvorie

16099/661 314 zastavana plocha a nadvorie
16099/664 248 zastavana plocha a nadvorie
16099/665 85 ostatna plocha
16099/666 8 ostatna plocha
16099/667 138 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/668 138 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/669 11 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/670 130 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNACGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/671 13 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/672 127 zastavana plocha a nadvorie
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 1012/2019
16099/674 6466 zastavana plocha a nadvorie
16099/675 6457 zastavana plocha a nadvorie
16099/678 175 zastavana plocha a nadvorie
16099/679 348 zastavana plocha a nadvorie
16099/680 61 zastavana plocha a nadvorie
16099/634 371 zastavana plocha a nadvorie
16099/687 1198 zastavana plocha a nadvorie
16099/688 537 zastavana plocha a nadvorie
16099/689 148 zastavana plocha a nadvorie
16099/690 84 zastavana plocha a nadvorie
16099/691 43 zastavana plocha a nadvorie
16099/693 24 zastavana plocha a nadvorie
16099/694 36 zastavana plocha a nadvorie
16099/695 406 zastavana plocha a nadvorie
16099/696 38 zastavana plocha a nadvorie
16099/697 44 zastavana plocha a nadvorie
16099/698 29 ostatna plocha
16099/699 16 zastavana plocha a nadvorie
16099/700 724 zastavana plocha a nadvorie
16099/701 369 zastavana plocha a nadvorie
16099/702 58 zastavana plocha a nadvorie
16099/703 72 zastavana plocha a nadvorie
16099/707 138 zastavana plocha a nadvorie
16099/708 595 zastavana plocha a nadvorie
16099/709 1946 zastavana plocha a nadvorie
16099/715 52 ostatna plocha
16099/716 26 zastavana plocha a nadvorie
16099/732 14 zastavana plocha a nadvorie
16099/733 272 zastavana plocha a nadvorie
16099/734 691 zastavana plocha a nadvorie
16099/735 230 zastavana plocha a nadvorie
16099/736 61 zastavana plocha a nadvorie
16099/737 84 zastavana plocha a nadvorie
16099/740 211 zastavana plocha a nadvorie
16104/ 7 519 zastavana plocha a nadvorie
22690/ 1 2557 zastavana plocha a nadvorie
22690/ 2 5057 zastavana plocha a nadvorie
22690/ 5 434 zastavana plocha a nadvorie
22690/ 10 150 zastavana plocha a nadvorie
Informativny vypis 13/25
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Udaje plat

p. Umiest. pozemku Prévny vztah Druh ch.n.

ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/656 je evidovany na liste vlastnictva &islo 2613.

stavbe evidovanej na pozemku 16099/657 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 2613.
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Priloha &. 3

Specifikacia predmetu ndjmu / Doddvané tovary a sluZby spojené s nijmom

Néjomca: Bratislavskd organizicia cestovného ruchy
Rok: 2019

C. zmluvy: Z/BTS/DOP-KAK/51/2019

Doba najmu: 01.05.2019-30.09.2019

Fixné najomné:

Typ priestoru Vymera v m® Cena v € bez DPH Sez:nbn:z;: :t:a ¥ Mesacna platba v € bez DPH
pult 3 102,50 € 512,50 € 102,50 €
Sezdnna uhrada: 512,50 € bez DPH 20 % DPH Vlyska DPH: 102,50 £
Mesacna dhrada: 102,50 € bez DPH 20 % DPH Vyska DPH: 20,50 €

Nemerané dodavky:

Niioi Merns jednotia Dohodnuty lednotkovi cena |Mesaina cena v Sezdnna cena v
mesainy odber v € bez DPH € bez DPH € bez DPH

Vodné a stoéné

vodné m’ 0,61 0,9359 € 0,57 € 2,28 €

stoéné m? 0,61 0,9216 € 0,56 € 2,24 €

infradtruktirny poplatok m? 0,61 1,7600 € 1,07 € 4,28 €
Likviddcia a odvoz odpadu

| m? | 3 | 0,8790 €] 2,64 €| 10,56 €
Sezdnna uhrada: 24,20 € bez DPH 20% DPH: 4,84 €
Mesaéna uhrada: 4,84 € bez DPH 20% DPH: 0,97 €
Kaucia:

Zloika Mesacnd platba| 3-mes. platba

Fixné ndjomné 123,00 £ 369,00 €
Nemerané odbery 5,81€ 17,43 €

Vyska kaucie s DPH:

386,43 €
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TISLAV AIRPORT

VSeobecné  obchodné podmienky letiskovej
spoloénosti Letisko M, R. Stefinika — Airport
Bratislava, a.s. ( BTS), spojené s Prenajmom stavieb a
nebytovych priestoroy

Clinok 1.
Uvodné ustanovenia

L.1. Preambula

Vseobecné  obchodné podmienky letiskovej spoloénosti
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej
aj ,,VOP*) Stanovuji vieobecnym a unifikujiicim spésobom
prava a povinnosti vo vzdjomnych vztahoch medz letiskovou
spolocnostou Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(dalej len  “Letiskova spoloénost™)  ako
prenajimatefom a ndjomcom (bez ohladu na Jjeho pravny
status) a zdsady pravneho (ndgjomného) vztahu medzi nimi
navzajom. VOP vychidzaji zo vieobecne zéviiznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky,

Tieto VOP tvoria neoddelitelnu sigast Zmluvy,

1.2. Definicie a pojmy

Pre uéely tychto VOP a pravneho vztahu medzi Letiskovou
spoloénostou ako prenajimatel'om andjomcom sa pouZiju
niZsie uvedené definicie a pojmy s nasledujiicim V¥znamom:
Prenajimatellom sa rozumie Letiskovd spoloénost ako
subjekt prava, zalozens vzmysle zikona & 136/2004 Zz.
o letiskovych spoloénostiach v platnom znenj (dalej len
»ZoLS8%),  kiora je  prevadzkovatefom verejného
medzindrodného Letiska M. R. Stefinika Bratislava (d'alej len
»letisko*), a ktorg vzmysle ustanovenia § 8 ods. 2 ZoLS§
méze  vykondvat aj iné Ginnosti podla  podmienok,
ustanovenych  osobitnym predpisom.  V zmysle vypisu
z obchodného registra Jje Letiskova spoloénost’ opravnena
podnikat’ v oblasti prendjmu nehnutefnosti a poskytovania
inych nez zikladnych sluzieb — obstardvanie sluzieb spojenych
S prendgjmom. Letiskova spoloénost’ je ako vlastnik veci,
uvedenej v élankuy 2. zmluvy o nijme. opravnena prenechat’ ju
do docéasného odplatného uzivania ndjomcovi za zmluyne
dohodnutych podmienok (dalej len Prenajimatel);
Nijomeom sa rozumie subjekt prava, kiorym maze byt
fyzicki osoba alebo pravnickd osoba, a ktorg sthlasila
s prenechanim veci, patriacej Prenajimatelovi, do dodasného
odplatného uzivania za zmluvne  dohodnutych podmienok
(dalej len ,,Ndjomea®):

Predmetom ndjmu sa rozumie vec v pravom zmysle slova,
ktora je spésobild na prendjom, tzn, nebytové priestory alebo
ich uréené gasti a stavby alebo ich uréené gasti (d'alej len
»Predmet ndjmu*):

Zmluvou sa rozumie zmluva o ndjme, pripadne ing zmluva,
Ktora pokryva iny druh zivizkov ako Je uvedené vyssie, ak sa
tyka tych istych udastnikov a bola zahrnuté do tej istej listiny
o privnom tikone ako vySSie uvedena zmluva, vratane
vietkych jej priloh (dalej len ,,Zmluva*):;

Ndjomnym sa rozumie odplata za prenechanie Predmetu
ndjmu do do¢asného uzivania bez ¢lenenia alebo v &leneni na
fixné najomné a pohyblivé najomné (dalej len . Ndjomné«
alebo ,,Fixné nidjomné* a »Pohyblivé nijomné*):
Dodadvanymi tovarmi a sluzbami spojenymi s ndjmom sa
rozumeji tovary a sluzby ako dodavka elektrickej energie
[ (nemerany odber), tepelnej energie, vodné, stoéné, odvoz

Priloha ¢é. 5 Attachment no. 5

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefinika —Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of buildings and non-
residential premises

Article 1.
Introductory provisions

L.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company Letisko
M. R. Stefinika — Alrport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter
also as the »GTC") stipulate and generally codify rights and
duties in mutual relations between airport company Letisko M.
R. Stefinika —Airport Bratislava, as. (BTS) (hercinafier as the
*Airport company*) as Lessor and Lessee (regardless of its
legal status) and principles of legal (lease) relation between
them. GTC come from generally binding law of the Slovak
Republic.

These GTC form an inseparable part of the Contract,

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between the
Airport company as Lessor and Lessee the defi nitions with the
following meaning specified below shall apply:

Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies ag amended (hereinafier as the »Act on
airport companies®), which is an operator of public
international M. R. Stefanik Airport Bratislava (hereinafter as
the ,, Airport*), and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the
Act on airport companies can perform also other activities
under conditions stipulated by the specific act.

According to the excerpt from the companies register, the
Alrport company is entitled to perform business activities in the
field of lease of immovable property and provision of other
than basic services — providing of services in connection with
lease. Airport company, as owner of the property specified in
article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the “Lessor*):
Lessee means a legal subject, which can be a natural person or
legal entity and which agreed with temporary use of the
property in the ownership of Lessor against payment under
contractually agreed conditions (hereinafter as the nLessee®);
Subject of Lease means a thing in legal sense of the word,
which is capable of being subject of lease, i. e, non-residential
premises or their specified parts and buildings or their specified
parts (hereinafter as the »Subjeet of Lease”);

Contract means contract on lease or another contract, which
covers other sort of obligations as it is mentioned above, if it
concerns the same parties and wag included in the same
agreement on legal act, as the contract mentioned above,
including all its attachments (hereinafier as the ,,Contract*);
Rent means remuneration for temporary use of Subject of
Lease, regardless of whether it is split to fixed and variable rent
or not (hereinafter as the “Rent* or the ,Fixed rent* and
» Variable rent“);

Supplied goods and services provided with lease mean goods
and services as electricity power supply (unmeasured
consumption), heat, water. sewage, collection and wasuij
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Ta likvidacia odpadu, upratovanie, vzduchotechnika a pod.:
Pohladavkami Prenajimatel’a sa rozumeju prava na pefiazné
plnenie vo&i Najomeovi ako dlznikovi, vzniknuté na zaklade
Zmluvy alebo zakona (d'alej len ,Pohladavky*):

SLA sa rozumeju vieobecné $tandardy Orovne pos\q-tovanjrch
obchodnych sluzieb na Letisku (Service Level Agreement;
alej len ,SLA®). ktoré tvoria Prilohu &. 6 Zmluvy;

07, sa rozumic zakon & 40/1964 Zb. Obéiansky zakonnik
v platnom zneni:

ObZ sa rozumie zdkon ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v platnom zneni

ZoNPNP sa rozumic zakon . 116/1990 Zb. o ndjme
a podndjme nebytovych priestorov v platnom zneni.

Clanok 2.
Dopliiujice ustanovenia k &ldnku 2. - Predmet najmu

2.1. Prenajimatel’ odovzda Predmet najmu v stave sposobilom
na zmluvné uzivanie vzdy formou pisomného odovzdavacieho
a preberacicho protokolu, podpisaného na strane Prenajimatel’a
zamestnancom kontaktného miesta, ana strane Ndjomecu
osobou, uréenou v zdhlavi Zmluvy pri identifikécii Zmluvnych
stran (d'alej len ,Protokol®). V pripade, ak z akéhokolvek
dévodu k podpisu Protokolu neddjde, plati, ze Predmet najmu
bol odovzdany v deii zadatia doby najmu, ibaze sa Zmluvné
strany dohodni inak.

Clanok 3.
Dopliiujiice ustanovenia k €lanku 4. - Doba nijmu

3.1. Najomca moZe polas trvania doby najmu poZiadat
Prenajimatela o predlZzenie doby ndjmu. Néjomeca musi fito
siadost dorudit Prenajimatelovi najneskor 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby najmu; Prenaj imatel viak nie je
povinny #iadosti Najomeu vyhoviet. V stvislosti s prendjmom
nehnutelnosti  alebo veci. na ktoré sa hladi ako na
nehnutePnosti (nebytové priestory) najomca berie na vedomie,
#e prendjom nad 1 (slovom: jeden) rok podliecha udeleniu
predchadzajiceho sthlasu dozornou radou Prenaj imatela.

3.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ich vzajomnych vzt'ahoch
sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat.

Clanok 4.
Dopliiujice ustanovenia k &anku 5. - Nijomné, jeho
splatnost’ a spdsob platenia

4.1. Uhrady za vodné, stoéné, clektricku energiu (nemerany
odber), tepelni energiu, odvoz a likvidaciu odpadu, istenie,
kanalizdciu, deratizdciu, yzduchotechniku nie su zahrnuté
v Najomnom.

4.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyika Fixného najomného
sa poénic kalendarym rokom, ktory bude nasledovat’ po
kalendarnom roku. v ktorom dodlo k uzavretiu Zmluvy,
a v nasledujucich kalendarnych rokoch automaticky raz rotne
Zvysi o mieru inflacie, merani indexom spotrebitelskych cien,
zverejnent  Statistickym uradom SR za predchadzajici
kalendarny rok. Tato Gprava sa zohPadni a vykond v prvej
faktare, vystavenej po zverejneni miery infldcie za uplynuly
kalendarny rok, ato vratane dotctovania rozdielu medzi
povodnym a zvySenym Fixnym ndjomnym od 1. janudra
nového kalendameho roka. Takto upravena vyska Fixného
najomného  bude zikladom pre dalsic zvysenie Fixného
najomného o mieru inflacie v nasledujiicom obdabi.

disposal, cleaning, air-conditioning and so on;

Receivables of Lessor mean claims for financial payment from
Lessce as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the ,,Receivables“);

SLA are general standards of level of commercial services
provided at the Airport (Service Level Agreement; hereinafter
as the ,,SLA*), which form Attachment no. 6 to the Contract;
Civil Code means Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended;

Commercial Code means Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended;

Act on lease and sublease of non-residential premises means
Act no. 116/1990 Coll. on lease and sublease of non-residential
premises as amended.

Article 2.
Supplementary provisions to article 2.—Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee of
point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as the
,Protocol“). In case the Protocol is not signed for any reason,
the Subject of Lease is considered for handed over on the day
when lease commenced, unless the Contractual parties agree
otherwise.

Article 3.
Supplementary provisions to Article 4.~Term of lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of lease to
extend the term of lease. Lessee shall deliver this request 10
Lessor at the latest 3 (in words: three) months before the end of
lease; however, Lessor is not obliged to accept this request of
Lessee. In connection with lease of immovable property or
things which are considered for immovable property (non-
residential premises), Lessee accepts that lease exceeding 1 (in
words: one) vear shall be subject to previous approval of
supervisory board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application of
the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Article 4.
Supplementary provisions to article 5. - Rent, its due date
and way of payment

4.1. Payments for water, sewage, electric energy (unmeasured
consumption), heat, collection and disposal of waste, cleaning,
canalisation, deratization, air conditioning are not included in
Rent.

4.2. Contractual parties agreed that the amount of Fixed rent
shall be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices published
by Statistics Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year. This adjustment shall be made and calculated in
the first invoice issued after the inflation rate for the previous
calendar year was published, including charging of difference
between initial and increased Fixed rent from | January of a
new calendar year. Fixed rent adjusted in this way shall be
basis for further increase of Fixed rent by inflation rate in the

next period. _J
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Clanok 5.
Dopliiujiice ustanovenia k élinku 6. — Doddvané tovary
a sluzby spojené s nijmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, ze Prenajimatel je opravneny
upravit' vysku platieb za dodavané tovary a sluzby spojené s
najmom, pokial' budy zmenené, doplnené, alebo zrugené
cenove predpisy, podla ktorych bola vyska platieb dohodnuts,

dozvedel.

Clinok 6.
Zabezpeienie Pohl’adsvok Prenajimatela

6.1. Pohladavky Prenajimatel'a, vzniknuté zo Zmluvy. budy
zabezpe&ené kauciou.

6.2. Zabezpecenie Pohladavok, poskytnuté Nijomcom ako
diznikom v prospech Prenajimatel’a ako veritel'a, zabezpetuje
vietky budice Pohl'adévky Prenajimatela ako veritela vogi
Niéjomceovi ako diznikovi,

6.3. Zabezpecenie sa vztahuje, aj bez vyslovnej wpravy, aj na
také Pohladavky Prenajimatela ako veritefa, ktoré vznikli
alebo vznikni zo zaviizkového vztahu, ktory sa stane
neplatnym alebo sa zisti, 7e bol neplatne uzatvoreny.

6.4.  Néjomca je povinny  starat sa 0 udrzanie
zabezpedovacicho indtitaty vzmluvne uréenej vyske pocas
celého obdobia trvania Zmluvy.

Clinok 7.
Dopliiujice ustanovenia k €linku 7. — Kaucia

7.1. Ndjomcom zlozena kaucia bude kedykol'vek pocas trvania
najomného vztahu pouZitd na krytie pripadnych (splatnych)
zavizkov (napr. dlzné najomné, zmluvni pokuta a pod.),
vzniknutych v suvislosti s pravnym vztahom podla Zmluvy.
V pripade skonéenia ndjmu uplynutim dohodnutej doby najmu
bude zlozend kaucia slizit na tihradu Ndjomného (Fixného; to
plati vtedy, ak sa Néjomné ¢&leni na Fixné a Pohyblivé
ndjomné) a dodévanych tovarov a sluzieb spojenych s ndjmom
za obdobie poslednych 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
ndjomného vztahu, v zmysle élanku 10, ods. 10.13, VOP.

7.2. Njomea zlozi sumu kaucie v prospech Gétu Prenajimatela
do 10 (slovom: desiatich) pracovnych dni po tom, éo doslo
kd¢innosti Zmluvy. V pripade, ak Najomea tito zmluvni
povinnost’ nesplni, vyzve ho Prenajimatel’ v pisomnej vyzve,
zaslanej formou doporugene;j zasielky, aby v lehote, uréenej
v pisomnej vyzve, zlozil v prospech 4étu Prenajimatela,
uvedeného v zghlavi Zmluvy, sumu kaucie, Ak v posledny deri
lehoty nebude suma kaucie pripisand V prospech 1étu
Prenajimatela, méze od Zmluvy odstipit v zmysle ¢lanku 10,
ods. 10.3.2. pism. b) VOP,

7.3. Ak je kaucia, pripadne len jej &ast, pouzita na krytie
splatnych zaviizkoy Nédjomeu, je ten povinny, na zdklade
pisomnej vyzvy Prenajimatera, zaslanej formou doporudenej
zasielky, doplnit’ ju tak, aby v kazdom momente trvania
nijomného vztahu predstavovala sumu  siétu  3-ndsobku
aktudlneho mesaéného Ndjomného (Fixného; to plati vtedy, ak
sa Najomné éleni na Fixné najomné a Pohyblivé najomné) a 3-

Article 5, j

Supplementary provisions to article 6. — Supplied goods
and services connected with lease

5.1 Contractual parties agreed that Lessor is entitled to adjust
the amount of payments for supplied goods and services
provided with the lease, provided that price regulation, under
which the payments were agreed, will be changed or amended;
the amount of payments shall be adjusted from the first day of
the period, for which they were issued by the respective body
or other authorized body. Written notice on this change shall be
announced to Lessee without undye delay after Lessor learnt of
the change,

Article 6.
Securing of Lessor’s Receivables

6.1. Receivables of Lessor, arisen from the Contract, shall be
secured by deposit.

6.2. Security of Recej vables, provided by Lessee as a debtor in
favour of Lessor as a creditor, shall secure all future
Receivables of Lessor as a creditor against Lessee as a debtor.

6.3. Regardless of whether it is expressly stipulated, the
securing of receivables shall cover also such Receivables of
Lessor as a creditor, which arose or arise from legal obligation,
which becomes void or it will be proved that it had been
concluded as void.

6.4. During the whole period of term of the Contract, Lessee is
obliged to care for maintenance of the security in the amount
agreed in a Contract,

Article 7.
Supplementary provisions to article 7. — Deposit

7.1. Deposit paid by Lessee shall be used anytime during the
term of lease to cover possible (due) obligations (e. g. unpaid
rent, contractual penalty etc.), arisen in connection with legal
relationship according to this Contract. In case the lease ends
by expiration of agreed term of lease, the paid deposit shall be
used to cover Rent (Fixed; this shall apply in case if the rent is
split to Fixed and Variable rent) and supplied goods and
services connected with the lease for period of last 3 (in words:
three) months of duration of lease relationship, in accordance
with article 10, sec. 10.13. GTC.

7.2. Lessee shall pay the sum of a deposit in favour of the bank
account of Lessor within 10 (in words: ten) business days after
the Contract became effective, In case Lessee breaches this
contractual duty, Lessor reminds him by a written notice, sent
in a form of registered mail, to deposit the amount of deposit in
favour of the Lessor’s account stated in this Contract in period
stipulated in the written notice. If the deposit is not credited to
the Lessor’s bank account at latest on the last day of the period,
Lessor is entitled to withdraw from the Contract pursuant to
article 10. sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.3. If the deposit, or its part, is used to cover due obligations
of Lessee, upon written notice of Lessor sent in form of
registered mail, Lessee is obliged to increase the deposit to the
amount of sum of three actual monthly payments of the Rent
and to do so anytime during the term of |ease relationship
(Fixed: this shall apply if Rent is split to Fixed rent and
Variable rent) and triple of actual monthly payments for
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nasobku aktudlnych mesacnych platieb za dodavané tovary
asluzby spojené s najmom. V pripade, ak v posledny deft
lehoty, urtenej v pisomnej vyzve, ktora nebude krat§ia ako 3
(slovom: pét) pracovnych dni, Najomca nedoplni sumu kaucie
podla predchadzajicej vety tohto odseku, mdze od Zmluvy
odstipit’ v zmysle ¢lanku 10. ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.4. Vyika kaucie bude zo strany Prenajimatela kaZdorone
upravovanéfzvyﬁuvané omieru  inflacie.  zverejnend
Statistickym dradom SR za predchadzajici kalendarny rok.
Najomea doplni kauciu poukézanim rozdielu medzi pévodnou
a zvydenou sumou kaucie na téet Prenajimatela, uvedeny
v zéhlavi Zmluvy, a to do 10 (slovom: desiatich) pracovnych
dni odo dita dorucenia oznamenia o tprave vysky kaucie.
Prenajimatel’ si vyhradzuje pravo upravit’ vySku kaucie nielen
v zavislosti od zmeny miery inflacie za uplynuly kalendarny
rok, ale aj v pripade, ak v pricbehu aktudlneho kalendarneho
roka déjde minimélne k 30 0,-nému néarastu vstupnych cien
dodavatelov tovarov a sluZieb spojenych s ndgjmom.

V pripade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplnit kauciu
vzmysle prislusného oznamenia o uprave vysky kaucie sa
uplatni ustanovenie ods. 7.3. tohto &lanku VOP.

7.5. Pri prevodoch podla tohto &lanku VOP sa ako variabilny
symbol pouZzije gislo Zmluvy.

7.6. V pripade, ak na -aldade dohody Zmluvnych strdn, pocas
(rvania ndjmu, déjde kzmene (roziireniu) Predmetu ndjmu
walebo k ndrastu objemu doddvok tovarov a sluzieb spojenych
s ndjmom, co sa odrazi v zvyseni vysky Fixného ndjomného
aalebo v zvyseni platby za doddvané tovary a sluzby spajené
s ndjmom, a ndsledne v zmene wiky kaucie, v takom pripade
plati, ze Ndjomea je povinny doplatit’ ro=diel kaucie v lehote 10
(slovom: desiatich) pracovnych dni, co k ucinnosti prislusného
dodatku doslo. Ak déjde k zmene (ziiZeniu) Predmetu ndjmu
aalebo k znizeniu objemu doddvak tovarov a sluzieb spojenych
s ndjmom, ¢o sa odrazi v znizeni vysky Fixného ndjomného
a/alebo v zniZeni platby za doddvané tovary a sluzby spojené
s najmom, a nasledne v zinene vysky kaucie dojednanej
v éldnku 7. Zmluvy, Zmluvné strany dojednajii vyporiadanie
takéhoto rozdielt na kaucii svedciaceho v prospech Ndjomecu
v dodathu, ktorym k predmeinej zmene déjde.

Clanok 8.
Poistenie

8.1. Najomea si zabezpeti ochranu Predmetu ndjmu (ak je to
mozné) jeho riadnym uzamkynanim, pripadne bezpetnostnym
systémom, vopred pisomne schvalenym Prenajimatelom.

8.2. Ndjomca sa zaviizuje poistit’ na vlastné naklady svoj
majetok, nachadzajici sa nalv Predmete  najmu. Ak tak
Najomca neurobi, zndsa skody vzniknuté na svojom majetku
v celom rozsahu.

8.3. Ndjomca je povinny uzatvorit’ poistni zmluvu na nahradu
skod. ktoré vzniknu v sivislosti s jeho podnikatel'skou a
prevadzkovou innostou. najneskor ku difu prevzatia Predmetu
najmu.

8.4. Najomca je povinny udrziavat v platnosti poistni zmluvu,
ktorou poisti  svoju zodpovednost’  za skody. vzniknuté
v stivislosti s jeho podnikatel'skou a prevadzkovou ¢innostou

supplied goods and services connected with the lease. If Lessee
fails to add the deposit according to the previous sentence of
this section on the last day of the period determined in the
written notice not shorter than 5 (in words: five) working days,
Lessor may withdraw from this Contract pursuant to article 10.
sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.4. Lessor will adjust/increase the amount of deposit each year
by inflation rate published by the Statistical Office of the
Slovak Republic for the previous calendar year. Lessee shall
increase the deposit by depositing the difference between
previous and increased amount of the deposit to the account of
Lessor stated in the title of the Contract, within 10 (in words:
ten) business days from delivery of notice on adjustment of the
amount of deposit. Lessor reserves the right to adjust the
amount of deposit not only in response to the change of the
inflation rate for the past calendar year, but also in case if
during current calendar year it comes to at least 30 % increase
of input prices of suppliers of goods and services connected
with the lease. In case if this obligation to increase the deposit
is not fulfilled in accordace with the respective notice on
adjustment of the amount of deposit, the provision of sec. 7.3.
of this article of GTC shall apply.

7.5. The number of the Contract shall be used as a variable
symbol by the transfers according to this article of GTC.

7.6. Provided that during the term of lease the Contracting
parties amend the Subject of lease (extension of Subject of
lease) and/or there is an increase in volume of supplied goods
and services provided with the lease, resulting in increase of
the Fixed rent and/or the payment for supplied goods and
services provided with the lease, and simultaneously in
increase of the value of Deposit, it is agreed that the Lessee is
obliged to pay the difference hereof within 10 (in words. ten)
working days period following the effectiveness of respective
amendment. Provided that the Contracting parties reduce the
Subject of lease and or there is decrease in volume of supplied
goods and services provided with the lease, resulting in
decrease of the Fixed rent and/or the pavment for supplied
goods and services provided with the lease, and simultaneously
decrease of the value of Deposit stipulated in A rticle 7. of the
Contract, Contracting parties are obliged to reconcile this
difference in the value of Deposit in favour of the Lessee in
form of a written amendment affecting that change.

Article 8.
Insurance

8.1. Lessec ensures protection of Subject of lease (if it is
possible) by its proper locking, or by security system pre-
approved in writing by Lessor.

8.2. Lessee undertakes to insure on his own costs its property
located on/in the Subject of lease. If Lessee fails to do so, he
shall bear loss that will occur on his property in the whole
extent.

8.3. Lessee shall conclude an insurance contract in order to
reimburse damages. which arise in connection with its business
activity and operational activity, at latest on a day of take-over
of the Subject of Lease.

8.4. Lessee is obliged to keep in force the insurance contract,
with which will insure its responsibility for damages arisen in
connection with its business and operational activity on/in thﬂ
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na/v Predmete ndjmu, a to pocas celej doby trvania najmu.

8.5. Ndjomca sa zaviizuje, 7¢ na v¥zvu Prenajimatela mu
dorudi képiu poistnej zmluvy, uzatvorenej podla ods. 8.3.
tohto &lanku, a to do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
takejto vyzvy.

8.6. V pripade nesplnenia povinnosti uzatvorit poistni zmluvu
podl'a ods. 8.3. tohto ¢lanku alebo dorugit Jju Prenajimatelovi
podla ods. 8.5. tohto &lanku, Jje Ndjomca povinny zaplatit’
zmluvni pokutu vo vyske 35.- EUR (slovom: tridsatpit eur)
za kazdy, Co aj zacaty, defi omeskania. Ak Ndjomea poistni
zmluvu nepredlozi ani do 5 (slovom: piatich) dni od doruéenia
opakovanej vyzvy, je Prenajimatel’ opravneny z tohto dévodu
odstipit’ od Zmluvy v zmysle &lénku 10., ods.. 10.3.2. pism. ¢)
VOP.

8.7. Prenajimatel nezodpovedd za Skody, ktoré vzniknu
Ndjomcovi alebo tretim osobim naly Predmete ndgjmu za
predpokladu Ze ich svojim konanim nesposobil, a ani inak
nepriamo nevyvolal.

Clinok 9.
Priva a povinnosti Zmluvnych strin

9.1. Prdva a povinnosti Zmluynych strin — Vieobecné

9.1.1. Ndjomca je povinny uzivat' Predmet nijmu v silade
s ustanoveniami Zmluvy a vieobecne zdviiznymi pravnymi
predpismi, normami, ako aj hygienickymi, bezpecnostnymi a
protipoZiarnymi predpismi tak, aby Prenajimatel'ovi nevznikla
Ziadna skoda. Zarover je Niéjomca, poéas doby trvania ndjmu,
povinny uZivat' Predmet najmu obvyklym spdsobom tak, aby
neobmedzoval a/alebo nerusil (i) cestujicu verejnost, (i)
inych uZivatelov priestorov, nachddzajicich sa v Stavbe, v ich
oprévnenom uZivani, (iii) Prenajimatela (tzn. najmi Jjeho
zamestnancov), pri plneni povinnosti a préc pri zabezpeéovani
prevadzky celej Stavby, v ktorej sa Predmet najmu nachadza,
eventudlne aj aredlu Letiska. V tejto stvislosti Ndjomca najmi
nesmie pouzivat pri svojej prevadzkovej Cinnosti latky.
zariadenia, postupy poskodzujiice Zvotné prostredie vyparmi,
hlukom a vibraciami alebo inak, nad hranicu pripustnii podla
prisludnych noriem, platnych na tizemi SR, Nijomea je pri
uZivani Predmetu ndjmu povinny konat dialej tak, aby bolo
Jeho spravanie a konanie v stilade so zasadou prevencie vzniku
$kod a podla svojich schopnosti a moznosti predchddzat’
a/alebo zabranit’ hroziacim $kodam, pripadne obmedzit’ rozsah
Skody uz vzniknutej.

9.1.2. Ndjomca nema privo dat’ Predmet najmu do dalsicho
podnédjmu alebo vypozitky alebo ingj formy uzivania tretim
osobam,

9.1.3. Ak sa na zdklade prislusnych ustanoveni VOP vyZaduje,
aby bol zo strany niektorého z Géastnikov Zmluvy v sivislosti
s vykonanim uréitych ¢innosti, tikonov alebo opravneni
udeleny predchadzajuci sthlas, plati, 7e prislusna Zmluvna
strana je povinnd o udeleni/neudeleni sihlasu rozhodnut’ do 30
(slovom: tridsiatich) dni od doruéenia Ziadosti, ak na inom
mieste vo VOP nie je uvedené inak.

9.1.4. Ak by tretia osoba, ktorou Je najmi, nie vsak vyluéne,
veritel’ Prenajimatel’a (banka), na zdklade zakona alebo zmluvy
od Prenajimatela vyzadovala, aby zabezpecil predloZenie
dokladov zo strany uZivatelov prevadzok umiestnenych
v Stavbe alebo na pozemkoch Prenajimatela, Ndjomca sa

Subject of Lease and shall keep it in force during the whole
term of the lease.

8.5. Upon request of Lessor, Lessee undertakes to deliver a
copy of insurance contract concluded according to sec. 8.3. of
this article, within 5 (in words: five) days from delivery of such
request.

8.6. In case of failure to conclude insurance contract according
to sec. 8.3. of this article or to deliver it to Lessor according to
sec. 8.5. of this article, Lessee is obliged to pay contractual
penalty in the amount of 35,- EUR (in words: thirty five euro)
for each even commenced day of delay. If Lessee fails to
deliver it also within 5 (in words: five) days from receipt of
repeated request, Lessor shall be entitled to withdraw from the
Contract for this reason according to article 10. sec. 10.3.2,
letter ¢) of GTC.

8.7. Lessor shall not be responsible for damages, which arise to
Lessee or third person on/in the Subject of Lease provided that
he did not cause them directly or indirectly through his acting,

Article 9.
Rights and duties of the Contractual parties

9.1. Rights and duties of the Contractual parties - General

9.1.1. Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, as well as with hygiene, security
and fire regulations in a way to prevent Lessor from any
damages. Simultaneously Lessee shall use the Subject of Lease
during the term of the lease in the usual way in order to avoid
restrictions and/or disturbance of (i) travelling public, (ii) other
users of premises located in the Building in their rightful use,
(iii) Lessor (i.e. mainly his employees), at performance of their
duties and works concerning securing of operation of the whole
Building, where the Subject of Lease is located, or also within
the area of the Airport. In this context Lessee shall not use by
its operational activity mainly substances, devices, procedures
harming the environment by vapours, noise and vibrations or
otherwise, above level admittable under the respective laws in
force on the territory of the Slovak Republic. Further, Lessee
shall act and behave at use of the Subject of Lease in such a
way to comply with principle of damage prevention and
according to his abilities and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage already
incurred.

9.1.2. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or provide
it as loan for use (commodatum) or other form of use to third
persons.

9.1.3. If GTC requires on the basis of its respective provisions
that a prior approval of any contractual party from the Contract
shall be granted in connection with performance of certain
activities, acts or authorizations, the respective Contractual
party is obliged to decide whether to grant approval or refuse it
within 30 (in words: thirty) days from delivery of the request,
unless other provision of GTC sti pulates otherwise.

9.1.4. If the third person, who is particularly but not exclusively
a creditor of Lessor (bank), would require on the basis of law
or contract from Lessor to ensure and submit any documents of
party using business premises located in the Building or on the
grounds of Lessor, Lessee undertakes to provide the requested
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zavizuje vyziadané doklady poskytndt, a to v lehote, uréengj
vo vyzve Prenajimatela. Prenajimatel’ sa zavizuje, Ze vo
vztahu k tretej osobe podFa prvej vety zabezpedi, aby o obsahu
dokumentov zachovavala ml&anlivost.

9.1.5. Vykon sprivy Predmetu nijmu

9.1.5.1. Vykon spravy Predmetu ndjmu Prenajimatelom zahiiia
zabezpedovanie udrzby, oprav, uprav a servisu
technologickych zariadeni a rozvodovych systémov Stavby,
v kiorej sa Predmet ndjmu nachadza, najmi mechanickych,
elektrickych, vykurovacich, vzduchotechnickych, odpadovych,
sanitarnych, bezpecnostnych, telefonnych a inych systémov,
sliziacich Stavbe. Pre vylienie pochybnosti vykon spravy
Predmetu ndjmu nezahfita GdrZbu, opravy, upravy a servis
takych zariadeni a/alebo systémov, ako aj vietkych instaldcii
prislusenstva a vybavenia Predmetu ndjmu (tzn. vSeobecne
majetku), ktorého vlastnikom je Ndjomca.

9.1.5.2. Malé opravy, udrzbu a/alebo technicky servis
Predmetu najmu zabezpeluje Ndjomca na vlastné néklady
(opravy, udrzba a/alebo technicky servis. ktorych celkové
naklady na jednotlivii opravu, tdrzbu a/alebo technicky servis
nepresiahnu 100,- EUR). Vicdie opravy. udrzbu a technicky
servis vykondva Prenajimatel’ na vlastné néklady. Pre pripad
pochybnosti, & by vzhladom na charakter malej opravy.
drzby alebo technického servisu nemohlo ddjst ku §kode na
Stavbe (najmi neodbormym zasahom), sa Néjomca zavizuje
konzultovat tato skutoénost vopred s Prenajimatelom; ak
Nijomca  vykona zisahy vzmysle tohto odseku bez
konzultacie s Prenajimatelom, je si vedomy zodpovednosti za
vzniknuta skodu.

9.1.5.3. Ak Najomca nezabezpe&i malé opravy, adrzbu a/alebo
technicky servis Predmetu néjmu, na ktorych vykon je
zaviazany podla ods. 9.1.5.2. tohto ¢élanku VOP, je povinny
takito skutofnost okamzite ozndmit Prenajimatelovi.
Prenajimatel’ je nasledne oprédvneny vykonat' takéto zdsahy na
niklady Néjomecu s 10% prirazkou oproti nakladom
preukazatelne vynaloZenym na vykon zdsahov podla tohto
odscku: naklady budi uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zévizku 14 (slovom: §trnast) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.5.4. Nijomca je povinny oznamit Prenajimatelovi bez
zbytotného  odkladu potreby oprav, udrzby a/alebo
technického servisu, ktoré ma vykonat Prenajimatel’, tj. tych,
ktoré presahujii rdmec oprav podla ods. 9.1.5.2 tohto Elanku
VOP. Pri porueni tejto povinnosti Najomea nema narok, ktory
by mu inak prindlezal, pre nemoZnost alebo obmedzeni
moZnost uzivat Predmet ndjmu pre vady, ktoré neoznamil
Prenajimatefovi véas. Ak potreba tychto oprdv, udrzby
a/alebo technického servisu bola sposobend  Ndjomcom,
Prenajimatel ich vykoni na jeho naklady.

9.1.5.5. Ndjomea sa zaviizuje umoZnit’ Prenajimatelovi vstup
na Predmet nijmu za uéelom vykonania pripadnych oprav,
4drzby afalebo technického servisu a Najomca sa zaviizuje
smatat obmedzenia v nevyhnutnom rozsahu na vykonanie
tychto éinnosti.

9.1.5.6. Ndjomca md pravo na primerani zlavu z Najomného,
pokial pre vady. ktore nesposobil, nemohol Predmet najmu
uZivat dohodnutym spdsobom. Nérok na odpustenie
Najomného alebo na poskytnutic zlavy z Ndjomného musi byt
uplatneny do 6 (slovom: Siestich) mesiacov odo dila, kedy

documents within the period set by Lessor in his request.
Lessor undertakes to ensure maintenance of confidentiality on
content of such documents in relation to the third person
according to the first sentence.

9.1.5. Administration of the Subject of Lease

9.1.5.1. Administration of the Subject of Lease by Lessor shall
include maintenance, repairs, adjustment and servis of
technological devices and grid systems of the Building, in
which the Subject of Lease 1s located, mainly mechanical,
electric, heating, air-conditioning, sewage, sanitary, safety,
phone and other systems, serving the Building. To avoid any
doubts, the administration of the Subject of Lease shall not
include maintenance, repairs. adjustments and service of such
devices and/or systems, as well as all instalments of accessories
and equipment of the Subject of Lease (i. e. a property in
general), which are in the ownership of Lessee.

9.1.5.2. Lessee shall ensure small repairs, maintenance and/or
technical service of the Subject of Lease at his own costs
(repairs, maintenance and/or technical service — their total costs
per individual repair, maintenance and/or technical service
shall not exceed 100,- EUR). Lessor shall perform bigger
repairs, maintenance and technical service at his own costs. In
case of doubts, Lessee undertakes to consult with Lessor in
advance. whether with respect to the character of small repair,
maintenance or technical service it could cause any damages to
the Building (mainly through unprofessional intervention); if
Lessee performs any interventions in accordance with this
section without consultations with Lessor, he shall be aware of
his responsibility for incurred damages.

9.1.5.3. If Lessee fails to ensure small repairs, maintenance
and/or technical service of the Subject of Lease, which shall be
his obligation according to sec. 9.1.5.2. of this article of the
GTC. he is obliged to inform Lessor thereabout immediately.
Consecutively Lessor is entitled to perform such interventions
at the costs of Lessee with 10% surcharge against costs
demonstrably incurred for performances according to this
section; costs shall be claimed in an invoice with the due date
of 14 (in words: fourteen) days from the day when it was
issued.

9.1.5.4. Lessee shall inform Lessor without undue delay on
need of repairs, maintenance and/or technical service, which
shall be performed by Lessor, i.e. of those exceeding the scope
of repairs according to sec. 9.1.5.2 of this article of the GTC. In
case of breach of this obligation Lessee shall not have the
claim, which he would have under other circumstances, due to
impossibility or limited possibility to use the Subject of Lease,
had he informed Lessor of defects in time. If need of these
repairs, maintenance and/or technical service was caused by
Lessee, Lessor shall perform them at the costs of the Lessee.

9.1.5.5. Lessee undertakes to enable Lessor entry into the
Subject of Lease in order to perform prospective repairs,
maintenance and/or technical service and Lessee undertakes to
tolerate restrictions in the extent necessary to perform these
activities.

9.1.5.6. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the agreed
way because of defects, which were not caused by him. The
claim for remission of Rent or for provision of discount on
Rent. must be raised within 6 (in words: six) months from the
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doslo ku skutoénostiam zakladajicim tento narok.

9.1.6. Néjomea mg Prdvo na umiestnenje primeraného
firemného oznacenia (plosného ndpisu/loga) na Predmete
ndjmu, na vlastné naklady. Primeranost takéhoto oznagenia -
tzn. velkost, techniky vyhotovenia aupevnenia, obsah
a grafické  stvamenie firemncho Oznafenia - posudzuje
a schval'uje Prenajimatel;  sghlas Prenajimatela nebude
bezddvodne odmietnuty, Néjomeca je povinny poziadat’
Prenajimatel'a o udelenie sthlasu pred samotnoy realizaciu
montaze firemného oznacenia  (plosného napisu/loga),
Nijomca sa zavazuje, e poéas trvania Zmluvy nebude
pouZivat’ iné firemné oznagenie (plodny népis/logo), ako len to,
ktoré spiiia atriblity  uvedeng Viomto odseku, pokial’ sa
s Prenajimatel'om nedohodne inak.

9.1.7. Zabudovanie zabezpedovacich a inych zariadeni je
Néjomca povinny vopred pisomne oznamit' Prenajimatelovi,
priCom Prenajimatel’ mg Pravo vyjadrit' sdhlas resp. nesihlas
s takymto zariadenim,

9.1.8. Ndjomea nie Je opravneny pripevfiovat’ na steny, stropy
alebo iné mesto naiv Predmete ndjmu zariadenia alebo
vybavenie. ktoré by mohli predstavovat’ neprimerane velku
alebo neobvyklt ziraz atakymto spésobom narusic statiku
Stavby, ani nebude zatazovat' podlahu viac ako 450kg/m? ani
nebude umiestovat/premiestovat tazké predmety (trezory,
strojné  zariadenia atd.) v Predmete nagjmu  bez
predchadzajiiceho pisomného sihlasu Prenajimatela; sthlas
Prenajimatela nebude bezdévodne odmietnuty,

9.1.9. V pripade skonéenia ndjmu je Ndjomca povinny uviest
Predmet ndgjmu do stavy zodpovedajiiceho stavy pri odovzdani
Predmetu ngjmu do uZivania Ndjomcovi, s prihliadnutim na

9.1.10. Prenajimatel’ a Néjomca sa na ziklade Znenia
ustanovenia § 6 ods. (2) Zikona & 3142001 Z. z. o ochrane
pred poziarmi dohodli ohladom povinnosti zabezpecit' tlohy
ochrany pred poziarmi podla ustanoveni zikona ¢. 314/2001
Z. 7. 0 ochrane pred poZiarmi nasledovne:

» Nijomea je povinny v zmysle ustanovenia § 4 zikona ¢.

31412001 Z. z o ochrane pred poziarmi dodrziavat
ustanovenia bodov a), b, ¢) d). e, n - okrem
vYpracovania  poziarnych poplachovych smernic,

poZiarneho evakuaéného planu, ak Predmet ndjmu nie je
cely objekt ale iba jeho ¢ast, g), h), i), ). k). 1), o), p).

> Prenajimatef je povinny v zmysle ustanovenia § 4 zdkona
€. 314/2001 Z. 7. o ochrane pred poziarmj dodrziavat
ustanovenia bodov f) Vypracoval' poZiarne poplachové
Smernice. poZiarny evakuaény plan ak Predmet najmu nie
Je cely objekt ale iba jeho ¢ast, m), n).

» Nijomea je povinny v zmysle ustanovenia § 5 zikona &
31472001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrziavar
ustanovenia bodov a) - ak s v majetku alebo spréve
Ndjomeu, b), ¢), ¢) - ak Predmet najmu Je cely objekt bez

[ jednoduchych podmienok 7 hl'adiska evakudcie f) podpisat’

day when the event founding this claim occurred,

company sign — i, e, size, procedure of execution and way of its
fixing, content and graphic design of the company sign;
Lessor’s approval shal] not be unreasonably denjed. Lessee is

obliged to ask Lessor for approval prior to realisation of
montage of the company sign (company sign board/logo),
During the term of this Contract, Lessee undertakes not to use

otherwise agreed with Lessor.

9.1.7. Lessee is obliged to notify Lessor in writing in advance
of installation of securi ty and other devices. [Lessor is entitled
to express his approval or disapproval with such device.

9.1.8. Lessee shall not be entitled to fasten on walls, ceilings or
clsewhere on/in the Subject of lease devices or equipment,
which could be disproportionally large or unusually heavy and
thereby disrupt the statics of the Building; he shall neither load
the floor with more than 450kg/m? nor place/replace heavy
objects (safes, machinery etc.) in the Subject of Lease without
prior written approval of Lessor; Lessor’s approval shall not be
unreasonably denied,

9.1.9. In case of termination of the lease Lessee is obliged to
restore the Subject of Leage into its previous condition
corresponding with condition at the hand-over of the Subject of
Lease into use of Lessee, with respect to usual wear and tear
and adjustments approved by Lessor, within the period
according to article | 1. sec, | L.1. of GTC, Display of adequate

»  Within the meaning of Article 4 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessee is required to comply with the
provisions of points a), b). c). d), e), f) — except for
drawing up fire alarm regulations, fire evacuation plan, if
the Object of the Rental is not the whole of the premises
but only a part thereof, g), h), i), j), k), 1), 0), p).

> Within the meaning of Article 4 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessor is required to comply with the
provisions of points b) to draw up fire alarm regulations,
fire evacuation plan, if the Object of the Rental is not the
whole of the premises but only a part thereof, m), n),

> Within the meaning of Article 5 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessee is required to comply with the
provisions of points a) — if the Lessee is the owner or
responsible for the Mmanagement thereof, b), ¢), e) — if the
Object of the Rental is the whole of the premises without
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dohodu o zriadeni spoloénej ohlasovne poZiarov, g). h), 1),
i)l

% Prenajimatel je povinny v zmysle ustanovenia § 5 zakona
& 314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrziavat
ustanovenia bodov d), €) ak Predmet najmu je ast objektu
bez jednoduchych podmienok z hladiska evakuécie, f)
podpisat’ dohodu o sriadeni spolotnej ohlasovne poZiarov.

» Naklady, ktoré sivisia sO spravou objektu a jeho
protipoZiarnou bezpecnostou hradi Prenajimatel’ (spravca
objektu).

% Naklady, ktoré si z hradiska ochrany pred poziarmi Vv
priamej sivislosti s technolégiou vyroby alebo prevadzky
hradi Ndjomea (uzivatel).

» Néjomca je povinny informovat’ prislusného technika
poziarnej ochrany Prenajimatela a vyZiadat si povolenie
na vykonéavanie ginnosti so zvySenym nebezpecenstvom
vzniku poziaru (zvéranie, rezanie, brisenie, lepenie...).

» Najomea je povinny umoznit Prenajimatelovi vykonavat
pravidelnd kontrolu a prehliadky na Giseku ochrany pred
poziarmi.

Prenajimatel’ a Nijomeca sa dohodli, #¢ Najomca bude
dodrziavat’ a zaistovat bezpecnost’ a ochranu zdravia pri praci
potas celej doby vykonu pric v priestoroch Prenajimatela v
zmysle platnych pravnych predpisov Slovenskej republiky,
najmd, nie viak vyluéne v zmysle zikona ¢&. 311/2001 Z. z.
Zakonnik prace v platnom smeni, zakona &. 124/2006 Z. z. ©
bezpetnosti a ochrane zdravia pri prici a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v platnom zneni a zékona &. 355/2007 Z.
z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a
doplneni niektorych zikonov v platnom zneni.

Naklady, ktoré sivisia so spravou objektu pri zabezpedeni
prevencie, priprave a vykonavani opatreni na zaistenie
bezpeénosti a ochrany zdravia pri praci hradi Prenajimatel’
(spravca objektu). Niéklady, ktoré st z hPadiska zabezpetenia
ochrany zdravia pri praci v priamej stvislosti s prevadzkou
Najomeu hradi Najomea (uzivatel). Najomcovia umoziujl
Prenajimatelovi (spraveovi objektu) vykonavat pravidelne
kontroly a prehliadky prenajatych priestorov v zmysle platnej
legislativy Slovenskej republiky. V pripade, Ze Najomca
neumoZni Prenajimatefovi vykonavat pravidelné kontroly a
prehliadky prenajatych priestorov v zmysle platnej legislativy
Slovenskej republiky, Prenajimatel’ je opravneny ziadat' od
Najomeu nahradu skody, ktora mu tym vznikne.

9.1.11. Ak sa Najomca dozvie Ze bol v/na Predmete ndjmu
ajalebo v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu nachadza.
alebo aj na mieste. ktoré je sucastou Stavby, spachany
akykol'vek. najmi majetkovy trestny gn, je povinny kazdi
takato skutoénost, ato aj len podozrenie Z jeho spachania,
resp. z pokusu o jeho spachanie, bez meskania oznamit.
Takito oznamovaciu povinnost’ ma Najomea aj v pripade, ak
sa dozvie, ze doslo k ohrozeniu bezpetnosti osob alalebo
majetku, nachddzajiceho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
najmu nachddza: tym nie je dotknutd generdlna oznamovacia

povinnost’ vo&i organom &innym Vv trestnom  konani,
vyplyvajica 2 ustanoveni  osobitnych predpisov., najmi
Trestného poriadku.

9.1.12. Naijomca sa zavizuje dodrziaval interné pravne

simple conditions regarding evacuation, f) to sign an
agreement on the establishment of a common fire reporting
office, g). h), i), J).

% Within the meaning of Article 5 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessor is required to comply with the
provisions of points d), e) if the Object of the Rental is a
part of the premises without simple conditions regarding
evacuation, f) to sign an agreement on the establishment of
a common fire reporting office.

% Costs associated with management of the premises and
their fire security shall be bome by the Lessor (premises
manager).

S  Costs in direct connection with the production or operation
technology with respect to fire protection shall be bome by
the Lessee (tenant).

5 The Lessee is obliged to inform a responsible fire
protection technician of the Lessor about and to ask
permission for activities with an increased fire-related
danger (welding, cutting, grinding, bonding, etc.).

% The Lessee is obliged to enable the Lessor to carry oul
regular checks and inspections in the fire protection
division.

The Lessor and the Lessee have agreed that the Lessee shall
observe and secure safety and health at work during the whole
duration of works in the premises of the Lessor within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic,
especially within the meaning of, but not limited to, Labour Act
No. 311/2001 as amended, Act No. 124/2006 on safety and
health at work and on amendment of certain acts as amended,
and Act No. 355/2007 on the protection, promotion and
development of public health and on amendment of certain acts
as amended.

Costs associated with the premises management in the process
of prevention, preparation and adoption of measures to secure
safety and health at work shall be borne by the Lessor
(premises manager). Costs in direct connection with the
Lessee’s operation with respect to securing safety and health at
work shall be borne by the Lessee (tenant). The Lessees shall
enable the Lessor (premises manager) to carry out regular
checks and inspections of the rented premises within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic. In
case the Lessee does not enable the Lessor to carry out regular
checks and inspections of the rented premises within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic, the
Lessor is entitled to seek compensation from the Lessee for the
ensuing damage.

9.1.11. If Lessee finds out that any crime, mainly crime against
property was €0 mmited in/on the Subject of Lease and/or in/on
the Building, in which the Subject of Lease is located, or infon
other place that is part of the Building, he is obliged to report
each such act or suspicion on commitment of such an act, or
attempt to commit such an act, without any delay. Lessee shall
have this notification duty also in case he finds out that security
of persons and/or property located in/on the Building, where
the Subject of Lease is located, is under threat; general
notification  duty towards bodies involved In criminal
proceedings, arising from respective  laws, mainly from
Criminal Procedure Code, shall not be affected hereby.

9.1.12. Lessee undertakes to observe internal regulations ciJ
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predpisy Prenajimatela, a to:
(i) ON — 11/2005, Pohotovostny plin LK BTS
v rozsahu, v akom sa na neho vztahuje. S obsahom
ON — 11/2005 Najomcu oboznami Oddelenie
krizového riadenia. Za tymto déelom je Nijomca
povinny kontaktovat' uvedené oddelenie na tel. &
02/3303 3067 alebo elektronicky e-mailom, a to tak,
aby sa sobsahom tejto ON-11/2005 oboznamil
najneskorgie v lehote 10 (slovom: desiatich) dni odo
diia G¢innosti Zmluvy. Zaroveii je Nijomea povinny
najneskor v defi obozndmenia sa s ON - 11/2005
nahlisit' Oddeleniu krizového riadenia telefonny
kontakt, na ktorom ho bude moct Prenajimatel’
nepretrzite informovat’ o nepredvidanych
a mimoriadnych udalostiach, ktoré ovplyviiuji prava
a povinnosti Néjomcu. pripadne maju iny vplyv na
jeho &innost.,
Ndjomca zdrovefi berie na vedomie, Ze sa na neho budi
vztahovat' aj vietky zmeny vysgie uvedenych dokumentov,
ako aj interné pravne predpisy Prenajimatela, ktoré prijme
pocas trvania ndgjmu na zéklade pravneho aktu, pripadne ktoré
zabezpecuju  dodrZiavanie predpisanych  bezpeénostnych
Standardov  a/alebo  inych obvyklych  Standardov pre
prevadzkovanie Letiska, a ktoré Prenajimatel riadne ozndmi
Néjomcovi. Tieto interné pravne predpisy Prenajimatela si
vo¢i Najomeovi Géinné najskor ditom ozndmenia uplného
znenia dotknutého interného pravneho predpisu Prenajimatel’a
Néjomcovi. Prenajimatel’ spini svoju oznamovaciu povinnost
podla predchadzajiicej vety aj zaslanim e-mailom na kontaking
miesto, uvedené v élanku 9., ods. 9.12. Zmluvy, pricom
Ndjomcea s tymto spdsobom dorucovania internych pravnych
predpisov vyslovne sthlasi.

9.1.13. Ndjomca sa zaviizuje pouZivat pri svojej é&innosti
zariadenia, ktoré si v silade s predloZenou technickou
dokumenticiou a STN, Sposobilost je povinny preukazat
Prenajimatel'ovi na vyZiadanie, popripade dolozenim platnych
reviznych  sprév, opraviiujicich kriadnej  prevadzke
jednotlivych &asti zariadent, Prenajimatel méze poziadat,
podla vlastného uvidZenia abez uvedenia dévodu, aby
Néjomea nepouzival konkrétne zariadenie. pripadne typ
zariadenia, na Predmete najmu. Ngjomca sa zaviizuje takejto
Ziadosti bez vyhrad a bezodkladne vyhoviet',

9.1.14.  Ndjomca berie na vedomie, e Prenajimatel’ v zmysle
ust. § 32 ods. 5 zdkona ¢&. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve
(letecky zédkon), v zneni neskorich predpisov, zodpoveda za
bezpecnost’ leteckej prevadzky na Letisku a za tymto uéelom
koordinuje ¢innost™ vietkych pravnickych oséb a fyzickych
0s0b, zcastnenych na prevadzkovani a pouZivani Letiska,
Ndjomca sa zaviizuje pri akomkol'vek pripadnom uZivani plach
a priestorov v aredli Letiska dodrziavat vietky interné predpisy
apokyny Prenajimatel'a, vydané za tgelom zabezpedenia
bezpecnosti leteckej prevadzky, s ktorymi sa oboznamil pri
podpise alebo poéas trvania Zmluvy. V pripade poruenia
tychto predpisov alebo pokynov Prenajimatel'a Ndgjomcom, je
Prenajimatel’ opravneny okamzite odstipit” od Zmluvy, v
stlade s €lankom 10., ods. 10.3.1. pism. d) VOP,

9.L.15. Nijomea je povinny na vlastné naklady obstarat
audrZiavat v platnosti vietky a akékol'vek povolenia, potrebné
v zmysle platnych, vieobecne zaviiznych pravnych predpisov
jednak na zriadenie prevadzky Najomcu. ajednak na
previdzkovanie Ginnosti Najomeu na/v Predmete najmu. Po
vydani predmetnych povoleni je Najomea povinny  bez
zbytoéného odkladu odovzdat’ Prenajimatelovi kopiu kazdého

Lessor specifically:

(i) ON — 11/2005, Emergency plan LK BTS in the
extent, in which it applies to him. The Department of
crisis management shall inform Lessee on content of
ON — 11/2005. For this purpose Lessee shall contact
the abovementioned department on the phone no.
02/33033067 or by e-mail, and to acquaint with the
content of this ON=11/2005 at latest in the period of
10 (in words: ten) days from the day of effectiveness
of the Contract. At the same time Lessee is obli ged,
at the latest on a day when he acquainted himself
with ON - 11/2005, to report to Department of crisis
management phone contact, which can be non-stop
used by Lessor to inform him on unforeseeable and
extraordinary events, which influence rights and
duties of Lessee, or they have other influence on his
activities.

Simultaneously Lessee takes into account that any
amendments to the aforesaid documents as well as all the
internal regulations of Lessor, issued during duration of the
lease on the basis of legal regulation, eventually regulations
which stipulate compliance with safety standards and/or other
usual standards for operation of the Airport, and of which
Lessor duly notified Lessee, shall also apply to him. The
internal legal regulations of Lessor shall be effective against
Lessee not sooner than on the day when they were reported in
the full extent to the Lessee by the Lessor. Lessor fulfils his
notification duty according to the previous sentence also by
sending an e-mail to the point of contact, stated in article 9.
sec. 9.1.2. of the Contract; Lessee hereby exclusively expresses
his approval with this way of delivery of internal regulations.

9.1.13. Lessee undertakes to use at his activity such devices,
which are in accordance with submitted technical
documentation and STN. Lessee is obliged to prove the
capacity to Lessor upon request; it can be done by submission
of auditor’s report (in Slovak: reviznych sprav), entitling to
proper operation of individual parts of devices. Lessor may ask
Lessee, according to own consideration and without stating a
reason, to restrain from use of particular device or sort of
device on the Subject of Lease. Lessee undertakes to meet such
request immediately and without objections.

9.1.14. Lessee is aware of the fact that Lessor, according to
provision of Art. 32 sec. 5 of Act no.143/1998 Coll. on civil
aviation (Aviation Act) as amended shall be liable for the
safety of air traffic at the Airport. For this purpose, he shall co-
ordinate the activities of any legal entities and natural persons
participating in the operation and use of the Airport. Lessee, at
any possible use of areas and premises in the area of the
Airport, undertakes to observe all internal regulations and
instructions of Lessor, issued in order to secure safety of
aviation operation, with which he was made acquainted at
signing or during the duration of the Contract. In case of breach
of this regulations or directions of Lessor by Lessee, Lessor is
entitled to withdraw from the Contract immediately in
accordance with article10. sec. 10.3.1. letter d) of GTC.

9.1.15. Lessee shall at his own costs procure and maintain in
force any and all permits, necessary according to valid,
generally binding legislation, for establishing of the business
premises of Lessee as well as for operation of activities of
Lessee on/in the Subject of Lease. After issuing of respective
permissions, Lessee shall without undue delay deliver to Lessor
a copy of each such permission, as well as any of its
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povolenia, ako aj jeho pripadné zmeny alebo doplnenia. Ak by
7 akéhokolvek dévodu pre nezabezpetenie prislusného
povolenia, potrebného na vykonavanie prevadzkovej ¢innosti
na/v Predmete najmu, bol zo strany prislusncho spravneho
organu sankcionovany priamo Prenajimatel, Najomca sa
zavizuje od$kodnit ho v celom rozsahu ndkladov,
vynalozenych na splnenie uloZenej sankcie: naklady budi
uplatnené faktirou s lehotou splatnosti zavizku 14 (slovom:
strnast) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.16. Najomca potvrdzuje, 7e Prenajimatel neposkytol
Najomeovi pred podpisom Zmluvy Ziadne ubezpedenia alebo
zaruky vo vztahu k ziskaniu akychkolvek povoleni, aviak
Prenajimatel’ sa tymto zavézuje poskytnit’ Ndjomcovi vietku
sidinnost, potrebni pre ziskanie prislugnych povoleni
aNgjomca sa zavizuje uhradit Prenajimatelovi néklady,
vynaloZené v sivislosti s poskytnutim sucéinnosti, a to v plnej
vyske; naklady budi uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zéviizku 14 (slovom: §trnast’) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.17. Ndjomca je oprdvneny poZiadat’ Prenajimatela.

o poskytovanie telekomunikaénych a/alebo IT sluZieb
vyplnenim formuldra, zverejnen¢ho na jeho webovom sidle
vsekcii B2B. neletecky obchod, obchodné podmienky.
V takom pripade mu Prenajimatel predloZi osobitnd zmluvu
o zabezpedeni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb, ato najneskér do 15 (slovom: pitnastich) dni od
doruéenia spravne vyplnendho formulara; Ndjomea berie na
vedomie, Ze bez uzatvorenia zmluvy o zabezpeceni
poskytovania telekomunikaénych alalebo IT sluzieb nie je
mosé zacat sich poskytovanim. Ak by v zmluve
o zabezpedeni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb nebolo uvedené inak. plati, Ze zmluva o zabezpeceni
poskytovania telekomunikaénych a/alebo [T sluZieb je vo
vztahu k Zmluve zmluvou zévislou, preto v pripade skocenia
Zmluvy akymkolvek sposobom ddjde bez dalsicho k
automatickému skondeniu zmluvy o zabezpedeni poskytovania
telekomunikaénych a/alebo IT sluZieb.

9.1.18. Nijomca sa zaviizuje. Ze bude Prenajimatel’a
bezodkladne  informovat o vietkych a akychkol'vek
skutoénostiach, znamych Néjomcovi. ktoré mu brania v
riadnom uZivani Predmetu najmu.

9.1.19. DohPad a odborni prehliadka

9.1.19.1. Najomca umoZni Prenajimatel'ovi vykonavat’ dohlad
nad dodrziavanim ustanoveni Zmluvy, ako aj vykonavat
odbornii prehliadku stavu Predmetu ndjmu pocas trvania
Zmluvy, a to v priebehu obvyklych hodin pracovného diia (tzn.
v ¢ase od 8.00 hod. do 16.00 hod.), aj v sprievode inych osob,
najmé z dovodu kontroly zariadeni a prisluSenstva Predmetu
ndjmu, zistenia spdsobu uZivania Predmetu najmu, ako aj
pripravy a uskutodiiovania potrebnych stavebnych Uprav
aoprav  Predmetu najmu  a/alebo Stavby  azdévodu
odstrafiovania akejkol'vek skody. havirie, alebo inej prekazky.
Prenajimatel  sa  zavizuje, Ze ¢innost’,  uvedent
v predchadzajicej vete, bude vykondvat len v nevyhnutnom
a opodstatnenom rozsahu a takym spdsobom, aby tym nad
mieru primerand pomerom  a okolnostiam neobmedzil
prevadzku N4jomeu na/v Predmete ndjmu.

9.1.19.2. Ndjomea s opravneniami Prenajimatela podla ods.
9.1.19.1. tohto &lanku VOP sithlasi, vykon uvedenych éinnosti
sa zavdzuje strpiet, aak to bude v konkrétnom pripade

amendments or addendums. If Lessor is to be directly
sanctioned by respective administration body, because of any
reason for failure to ensure respective permission necessary to
perform the operational activity on/in the Subject of Lease,
Lessee undertakes to indemnify him in the full extent of costs
spent to fulfil the imposed sanction; costs shall be claimed by
an invoice with the due date of 14 (in words: fourteen) days
from day of its issue.

9.1.16. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did not
assure him in relation to acquiring any permissions; Lessor
hereby undertakes to provide Lessee with cooperation,
necessary for acquiring of respective permissions and Lessee
undertakes to pay Lessor any costs incurred in connection with
providing of cooperation in the full extent: costs will be
claimed in an invoice with the due date 14 (in words: fourteen)
days from its issue.

9.1.17. Lessee is entitled to ask Lessor to provide
telecommunication and/or IT services through filling the form
published on his web page in section B2B, non-aviation
business, and business conditions. In such case Lessor shall
submit an individual agreement on provision of
telecommunication and/or IT services, at latest within 15 (in
words: fifteen) days from delivery of a properly filled form;
Lessee acknowledges the fact that without conclusion of
agreement on provision of telecommunication services and/or
[T services, it is not possible to begin to provide them. Unless
the agreement on telecommunication and/or IT services
stipulates otherwise, the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services shall be in relation to the
Contract a dependent agreement, therefore in case of
termination of the Contract in any way it shall automatically
cause termination of the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services.

9.1.18. Lessee undertakes to inform Lessor without any delay
on all and any circumstances, of which he is aware, which
prevent him from proper use of the Subject of Lease.

9.1.19. Supervision and technical inspection

9.1.19.1. Lessee shall enable Lessor to perform supervision of
respecting of provisions of the Contract, as well as to perform
technical inspection of condition of the Subject of Lease during
the term of the Contract, during usual working hours on a
working day (i.e. at the time from 8:00 to 16:00 o’clock), also
in company of other persons, mainly for the reason of
performing control of equipment of the Subject of the Lease
and its accessories, inspection of use of the Subject of Lease, as
well as preparation for and performance of necessary
construction works and repairs of the Subject of Lease and/or
the Building and for the reason of removing any damages,
accidents or other obstacles. Lessor undertakes to perform such
activity according to the previous sentence only in necessary
and legitimate extent and in order to restrict the Lessee’s
business infon the Subject of Lease only in an adequate way
with respect to its extent and circumstances.

9.1.19.2. Lessee agrees with Lessor’s rights according to sec.
9.1.19.1. of this article of GTC and shall suffer performance of
the activities mentioned above, if necessary in the particular
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nevyhnutné, zavizuje sa
nevyhnutni si&innost’.

poskytnit” Prenajimatelovi vietku

9.1.19.3. Prenajimatel’ je povinny vykon kontroly /odborni
prehliadku  stavu Predmetu ndgjmw/  oznamir najomcovi
minimalne 1 (slovom: jeden) pracovny defi vopred. okrem
havarijnych a inych obdobnych nalichavych pripadov, kedy je
Prenajimatel’ oprdvneny vykonat' odbornt prehliadku aj bez
predchadzajicej pisomnej notifikécie Nijomcovi, o dom viak
bude Najomeu bez meskania informovat’,

9.1.19.4. Prenajimatel je dalej opravneny kedykolvek, avgak
vzdy len tak, aby tym nad mieru nevyhnutni  pomerom
a okolnostiam neobmedzoval prevadzku na/v Predmete ndjmu,
vykonat" kontrolu /dohlad nad dodrZiavanim ustanoveni
Zmluvy (vratane SLA). Dohlad nad dodrziavanim povinnosti,
vyplyvajicich z tejto Zmluvy, ktoré sa tykaju dodrziavania
Standardov  drovne poskytovanych  sluzieb,  bude
uskutoéniovany vo forme Mystery shopping-u v zmysle SLA.

9.1.20.  Nijomeca sa zavizuje, Ze  akékolvek
marketingovéfpmpagaéné materidly (tj. logd, napisy, vizudly,
broziry, prospekty, plagaty/puitace, alebo akékol'vek in¢
nosi¢e/formaty ktoré sy Sposobilé byt nositefom reklamnej
informécie: dalej len »Marketingové materiily”) nebudi
z jeho strany verejne vystavené/pouzité pred tym, ako by k ich
vystaveniu/pouzitiu neudeli] predchadzajici pisomny sihlas
Prenajimatel’. Prenajimatel’ Jje  opravieny  neudelir
predchadzajici sihlas s Vystavenim/pouZitim Marketingovych
materidlov najma vtedy, ak:
(i) je Prenajimatel’ toho nazoru, e reklama, ktoré je
obsahom Marketingovych materidlov, je v rozpore
s platnymi pravnymi predpismi, regulujicimi oblast
reklamy;
(i) reklama je spésobilg napliiat znaky nekalosit’azného
konania,
V pripade, ak Ndjomca pouZije Marketingové materidly bez
predchddzajticeho  pisomného sihlasu, méze Prenajimaterl
Ziadat' zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 1 000,-EUR
(slovom: jeden tisic eur) v kazdom jednotlivom pripade; tym
nie je dotknuty narok na nahradu skody, éo aj v rozsahu
prevySujicom vysku zmluvnej pokuty,
Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknuti povinnost
Néjomcu, na vyzvu Prenajimatela, upustit’ od konania, ktoré
bolo  sankcionované zmluvnou  pokutou (tj. stiahnut
Marketingové materialy z obchu!pouzivaniafvyslavovania).
Prenajimatel  sa zavazuje, ¢ udelenie  sghlasu
$ vystavenim/pouZitim Marketingovych materidloy
bezdévodne neodmietne, Rovnako sa zavizuje pre pripad, ak
to bude z jeho strany objektivne mozné, poskytnit' Ndjomcovi
navod/ pomoc tak, aby bolo mong Ziadosti Ndjomeu vyhoviet’
bez toho, aby kolidovala s ustanoveniami pism. (i) a (ii) tohto
odseku; tym viak nic je dotknuta zodpovednost Nijomcu
(napr. ako Siritela reklamy) v zmysle platnych pravnych
predpisov.

9.1.21. Nijomea je povinny oznamovar Prenajimatelovi
zmeny v majetkovej Gcasti na svojom zdkladnom imani, ak
ho Nijomca vzmysle Obz md povinnost vytvarat, a to
najneskor do 10 (slovom: desiatich) dni. ¢o k zmene doilo.
V pripade  porugenia tejto  zmluvnej povinnosti  méze
Prenajimatel’ od Zmluvy okamzite odstiipit v siilade s &lankom
10.. ods. 10.3.1. pism. e) VOP,

9.1.22. Ak dajde k takej zmene v majetkovej Géasti na
| zékladnom imanj Nijomeu, ak ho Najomea v zmysle ObZ ma

case, and hereby also undertakes to provide Lessor with all the |
necessary cooperation,

9.1.19.3. Lessor is obliged to inform [Lessee on
control/technical inspection of the condition of the Subject of
Lease/at least | (in words: one) working day in advance, except
of emergency and other similar urgent cases, when Lessor is
entitled to perform the technical inspection also without prior
written notification to Lessee, who shall be informed without
undue delay.

9.1.19.4. Lessor is further entitled anytime, but always only in
an adequate way with respect to circumstances, in a way which
does not restrict Operation on/in the Subject of Lease, to
perform control /supervision over observing of provisions of
the Contract (including of SLA). Supervision over observing of
duties arising from this Contract, which concern observing of
standards of level of provided services shall be performed in
form of Mystery shopping in accordance with SLA.

9.1.20. Lessee undertakes that any marketing/promotional
materials (i.e. logos, signs, visuals, leaflets, prospects,
posters/advertising banners, or any other media/formats, which
are capable of being carrier of advertisement information;
hereinafter as the »Marketing materials“) will not be
exposed/ used in public without prior written consent of Lessor.
Lessor is entitled not to grant the prior approval with exposition
/ use of the Marketing materials, particularly if:

(i) according to Lessor’s opinion the advertisement,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on advertising in
force;

(ii) advertisement may have signs of unfair competition.

In case Lessee uses the Marketing materials without prior
written approval of Lessor, Lessor may claim payment of the
contractual penalty in the amount of I 000,-EUR (in
words: one thousand euro) in each particular case; claim for
damages shall not be affected even in the extent exceeding the
amount of the contractual penalty. The payment of the
contractual penalty shall not affect Lessee’s obligation, upon
Lessor’s request, to restrain from acting which was covered by
the contractual penalty (i.e. to withdraw the Marketing
materials from circulationfusex'exhibition). Lessor undertakes
not to unreasonably refuse granting  of approval with
exhibition/use of the Marketing materials. Equally Lessor
undertakes in case it is possible from his side, to provide
Lessee with instructions/ help in order to meet Lessee’s request
in a way to avoid collision with provisions of letter (1) and (ii)
of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a propagator of
advertising) in accordance with respective laws in force shall
not be affected.

9.1.21. Lessee shall inform Lessor of any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if Lessee is
obliged to form it pursuant to the Commercial Code, at latest
within 10 (in words: ten) days after the change. In case of
breach of this contractual duty Lessor is entitled to immediately
withdraw from the Contract in accordance with article 10. sec.
10.3.1. letter e) of GTC.

9.1.22. In case of changes in sharcholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to thﬂ
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povinnost vytvérat, alebo k takym persondlnym zmenam
v &tatutarnom alebo kontrolnom organe Ndjomeu, Ze u neho
majetkovit Gast ziska (bez ohladu na jej rozsah) alebo
pdsobnost Statutarneho/ kontrolného organu ¢o aj len ako
jeden z jeho clenov bude vykonavat' tretia osoba, ktord viak ku
ditu zépisu zmeny do obchodného registra je vo vzt'ahu
k Prenajimatelovi v postaveni  dlznika ziného pravneho
vztahu (dalej len ,,Osoba spriazneni s Nijomeom*), tak pre
tento pripad Ndjomca Prenajimatelovi poskytuje ruditelské
vyhlasenie. Ze uspokoji  vietky a akékolvek pohladavky
Prenajimatela, ktoré vznikni v budicnosti, a to od momentu
Géinnosti  zmeny majetkovej Gtasti na zékladnom imani
Néjomcu, ak ich na zéklade predchadzajiicej vizvy neuspokoji
dlznik — Osoba spriaznend s Ndjomcom.

9.2, Priva a povinnosti Zmluvnych strdn — Osobitné

92.1. Priva apovinnosti Zmluvnych stran  pri
prenajme nebytovych priestorov, ktoré shiZia na obchodné
ttely (napr. kaviarne, bary, kiosky, predajne tovaru
akéhokol’'vek druhu)

9.2.1.1. Prenajimatel’ sa zavizuje. 7¢ V stivislosti s uZivanim
Predmetu najmu Najomcom bude plnit povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.1.2. Najomca sa zaviizuje, e osoby. ktoré pouzije na
vykon pohostinskej alebo inej obchodnej ginnosti budi:

(i) pre cestujici verejnost’ poskytovat kvalitné sluzby,
ktoré zodpovedajii beZznému standardu sluZieb na
medzinarodnych letiskéach;

(i) zachovavat dobré meno
prevadzkovatel'a Letiska

(iii) vzdy upravené a k cestujiicej verejnosti za kazdych
okolnosti slusné;

(iv) mat komunikaéné znalosti anglického jazyka.

Prenajimatefa  ako

9.2.1.3. Najomca sa zavizuje na vlastné naklady zabezpe€it
dezinfekciu  Predmetu ndjmu. ato najmenej 1-krat za
kalendarmny rok, a udrzbu apotrebné revizie. tykajuce sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
v zmysle odporiéani  vyrobcov prislusnych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu ndjmu zabezpedi na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.1.4. Prevadzkovy fas
9.2.1.4.1. Dohodnuty previdzkovy tas

Néajomea je povinny potas celej doby najmu nepretrzite
vykonavat na/v Predmete najmu  prevadzkovi ginnost’,
$pecifikovani v Elanku 3. Zmluvy tak, ze Predmet ngjmu bude
pristupny cestujicim denne, v Case (otvaracich hodinach)
dojednanom v osobitnom dokumente (d7alej len ,Zaznam
o dohodnutom  prevddzkovom gase). ktory podpisu
kontakiné osoby podla &lanku 9. ods. 9.1.1.29.1.2. Zmluvy do
15 (slovom: pitnastich) dni od jej a¢innosti; navrh otvéracich
hodin predlozi Ndjomca do 24 (slovom: dvadsiatich styroch)
hodin po nadobudnuti aginnosti Zmluvy. Takto dohodnuté
otviracie hodiny budu platit pre sezonu, urfeni v Zdzname
o dohodnutom prevadzkovom Case. Ak md Néajomca zdujem
previdzkoval prevadzku umiesmentt na'v Predmete najmu
v rezime dohodnutého prevadzkového casu aj v dalsej sezdne,
Jje povinny poziadat’ Prenajimatela o dorucenie letového planu
pre prislusmi sezonmu v case od 1. marca do 15 marca daného
kalenddrneho roka pre nastavajiicu letmi sezonu a v case od 1.
septembra_do 135 septembra_daného kalenddrneho roka pre

Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third person,
who is in position of debtor from other legal relationship
towards Lessor as to the day of registration of the bellow
changes in the C ompanies register, becomes a shareholder
(regardless of extent/position of the shareholder) or member of
statutory Or Supervisory body, even as one of its members
(hereinafter as the Person related to Lessee*), for this case
Lessee shall stand his surety for such a person to Lessor.
Lessee undertakes to cover all and any receivables of Lessor,
which arise in the future from the moment when the change in
shareholders of Lessee comes into force, if debtor — Person
related to Lessee — fails to cover them.

9.2. Rights and duties of the Contractual parties — Specific

9.2.1. Rights and duties of the Contractual parties at the
lease of non-residential premises, which serve for business
purposes (e. g. cafes, bars, kiosks, shops of any sort of
goods)

9.2.1.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.1.2. Lessee undertakes that persons, who will be used by
him to perform catering or other business activity, shall:

(i) provide passengers and public with quality services,
which will correspond with common standard of
services in international airports;

(ii) maintain good name of Lessor as operator of the
Airport:

(iii) always keep dress and grooming standards and shall
be polite to passengers and public under all
circumstances;

(iv) have communicative knowledge of English language.

9.2.1.3. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9,2.1.4. Opening hours
9.2.1.4.1. Agreed opening hours

Lessee is obliged to perform on/in the Subject of Lease the
operational activity specified in article 3. of the Contract
continuously during the whole term of the lease in a way that
the Subject of Lease shall be available to passengers daily, in
time (opening hours) agreed in a specific document
(hereinafter as the »Record on agreed opening hours"),
which shall be signed by contact persons according to article 9.
sections 9.1.1. and 9.1.2. of the Contract within 15 (in words:
fifteen) days from its effectiveness; proposal of opening hours
shall by presented by Lessee within 24 (in words: twentyfour)
hours from the effectiveness of the Contract. The opening
hours agreed in this way shall apply for the season stated in the
Record on agreed opening hours. Provided that Lessee takes
concern in operating business premises situated in the Subject
of Lease according to agreed opening hours mode also in the
coming season, he is obliged to ask the Lessor for delivery of
a flight plan valid for particular season ina period of 1*t0 15t
March of respective calendar year for coming summer scason
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nastavajiicu zimnii sezénu, Nédjomea je ndsledne povinny
doru¢it’ Prenajimatefovi navrh otvdracich hodin do 24
(slovom: dvadsiatich Styroch) hodin po tom, & mu bol z0
strany Prenajimatela doruceny letovy plan pre prislugng
sezonu.  Zmluvné strany vyvini maximdlne usilie, aby
najneskor do 3 (slovom: troch) dni po tom, &o Prenajimatel’
dorucil Ndjomcovi letny alebo zimny letovy plan, dohodli
rozsah otvaracich hodin na nasledujiicu  sezénu; ako
vychodisko bude pre tento el shizit navrh otvdracich hodin,

predlozeny Nijomcom, Vpripade, ak Zmluvné strany
nedospejii  k dohode o otvaracich hodindch  prevadzky
Ndjomeu a Zaznam o dohodnutom prevadzkovom ¢ase v

lehote podla prvej alebo tretej vety tohto odseku VOP
nepodpisu, Nijomca je povinny prevadzkovat prevadzku,
umiestnenti na/v Predmete ndjmu, v silade sods. 9.2.1.4.2.
VOP.

9.2.1.4.2. Nariadeny previadzkovy ¢as

V pripade, ak Najomea Prenajimatelovi nepredlozi navrh
otvaracich hodin v lehotach podla ods, 9.2, 4.1. tohto odseku
9.2.1.4. VOP, plati, e Nidjomcea je povinny previdzkovat
previdzku, umiestnenu na/v Predmete ndjmu, minimalne 2
(slovom: dve) hodiny pred prvym planovanym odletom do
¢asu posledného odletu podPa letového poriadku, ktory
poskytol Najomcovi Prenajimatel.  V ostatnom  gase je
Prenajimatel’ povinny oznamir Néjomcovi stav pohotovostnej
sluzby a Ndjomca méze zabezpecit' pohotovostni sluzbu pre
pripad nepredvidatelnej potreby vyuZitia sluZieb jeho
prevadzky, podla poziadaviek Prenajimatela.

9.2.1.4.3. Vyssie uvedenymi povinnostami, tykajicimi sa
otvaracich hodin prevadzky, a to bez ohl'adu na to, ¢i sa jedna
0 dohodnuty alebo nariadeny previdzkovy ¢as, nie je Ndjomeca
viazany, ak:

(i) mu Prenajimatel vopred pisomne oznimi, ze
vuréenej dobe netrva na uZivani Predmety ndjmu
Ndjomcom sposobom, uvedenym
v predchddzajiicich ods. 9.2.1.4.1. a 9.2.1.4.2., alebo

(ii) Ndjomcovi v uzivani Predmetu najmu brini dévod
hodny osobitného zretela, ktorym je vySsia moc: tato
skutoénost’ musi byt Prenajimatelovi ozndmeng
aspoii 50 (slovom: pit'desiat) hodin vopred, alebo ak
to objektivne (vzhfadom na charakter prekaZky) nie
Je mozné, bez zbytoéného odkladu, ¢o sa Najomea
0 existencii prekazky dozvedel,

(iii) Ndjomca, na zaklade predchadzajiceho pisomného

sihlasu  Prenajimatela, uskutoéfiuje  prestavbu
Predmetu najmu,
9.2.1.4.4. Ndjomea je d’alej povinny oznémit PrenajimateFovi
jednak  predpokladany gas znovuotvorenia  previadzky,

astéasne, po odpadnuti dévodoy, ktoré spsobili prerugenie
prevadzky na/v Predmete ndgjmu, bez zbytodného odklady
obnovit’ prevadzku na/v Predmete najmu.

9.2.1.4.5. Prenajimatel’ Jje povinny informovat Najomcu
o letovom plane, ao vietkych jeho zmenach vopred, bez
zbytoéného odkladu, Prenajimatel’ bude zasielat Najomcovi
mesacné plany letovej prevadzky minimalne 7 (slovom:
sedem) dni pred zadatim prislusného mesiaca a denné plany
letovej prevadzky minimalne v predchadzajiici def pred diom
platnosti denného letového plénu,

and in a period of |* tg |5® September of respective calendar
year for coming winter season. Lessee is furthermore obliged to
deliver to Lessor a proposal of opening hours always within 24
(in words: twentyfour) hours from the delivery of the flight
plan for the respective season by Lessor. The Contractual
parties agreed to provide each other with maximum
cooperation in order to agree, at latest within 3 (in words:
three) days from delivery of the summer or winter flight plan
by Lessor to Lessee, on the extent of opening hours for the next
season; basis for this purpose shall be the proposal of the
opening hours submitted by Lessce. If the Contractual parties
do not conclude an agreement on opening hours of the business
premises of Lessee and they do not sign the record on agreed
opening hours in the period according to first or third sentence
of this section of GTC above, Lessee is obliged to operate the
business premises located on/in the Subject of Lease in
accordance with sec. 9.2.1.4.2. of GTC.

9.2.1.4.2. Ordered opening hours

In case if Lessee fails to submit to Lessor a draft of opening
hours in periods according to point 9.2.1.4.1. of this section
9.2.1.4. of GTC, then Lessee is obliged to operate business
premises located infon the Subject of Lease, at least 2 (in
words: two) hours before the first scheduled departure until the
time of the last departure according to flight order, provided to
Lessee by Lessor. Out of these hours Lessor is obliged to
announce to Lessee an emergency service situation and Lessee
may ensure emergency service for case of unforeseeable need
to use services of his business premises according to
requirements of Lessor.

9.2.1.4.3. Lessee shall not be bound by the above mentioned
obligations regarding opening hours of the business premises,
regardless whether it concerns agreed or ordered opening
hours, if:
(i) Lessor informed him in advance in writing that in
particular period he does not insist on use of the
Subject of Lease by Lessce in a way stipulated in
previous sec. 9.2.1.4.1. and 9.2.1.4.2,, or
(ii) Lessee is prevented from use of the Subject of Lease
because of reason worth of special respect being the
vis major; this fact shall be reported to Lessor at least
50 (in words: fifty) hours in advance or if it is not
possible because of objective reasons (with respect to
character of obstacle), without undue delay after
Lessee learnt of existence of the obstacle,
(iii) Lessee performs reconstruction of the Subject of
Lease on the basis of prior approval of Lessor.

9.2.1.4.4. Lessee is also obliged to inform Lessor on presumed
time of re-opening of the business premises and also to reopen
the business premises on/in the Subject of the Lease without
undue delay after removal of reasons, which caused
interruption of the operation of business premises on/in the
Subject of Lease.

9.2.1.4.5. Lessor is obliged to inform Lessee on the flight plan
and on all its changes in advance without undue delay. Lessor
shall deliver to Lessee monthly plans of flight operation at least
7 (in words: seven) days before commencement of respective
month and daily plans of flight operation at least on a day
proceeding the day on which the daily flight plan is in force.

-

Strana/Page 13 /of 23



bts.aero

BRATISLAVA

92.2. Prava apovinnosti Zmluvnych stran
prendjme nebytovych priestorov na kancelarske ucely

pri

9.2.2.1. Prenajimatel’ sa zavizuje. Ze V stvislosti s uzivanim
Predmetu najmu Ndjomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9,2.2.2. Nijomca sa zavizuje na vlastné naklady zabezpegit
dezinfekciu  Predmetu ndjmu, ato najmenej l-krat za
kalendarny rok, a udrzbu a potrebné revizie, tykajice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
v zmysle odporéani vyrobcov  prislusnych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu najmu zabezpeli na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.3. Prava apovinnosti Zmluvnych stran v suvislosti
s dokongenim a fipravami Predmetu najmu

923.1. Prenajimatel mdZe na Stavbe  kedykolvek
av akomkol'vek rozsahu uskutonit vylepsenia, stavebné
zmeny. dostavby, pristavby apod. Takéto upravy mbZe
uskutognit’ aj na/v Predmete najmu, avsak len v nevyhnutnom
rozsahu. Pokial by takéto vylepSenia. stavebné zmeny.
dostavby. pristavby a pod. cheel uskutognit’ na/v Predmete
najmu, je tak oprdvneny urobit len s predchadzajicim
pisomnym  sthlasom Najomcu. Prenajimatel’ sa zavizuje
o kazdej ztychto uprav, ktoré planuje na/v Predmete ndjmu
vykonat,, pisomne informovat Najomcu spolu s uvedenim
pribliznej doby trvania takéhoto zasahu, ato minimalne 5
(slovom: pat) dni vopred. To neplati v havarijnych a inych
obdobnych naliehavych pripadoch, kedy je Prenajimatel’
opravneny tieto upravy vykonat aj bez predchadzajlicej
pisomnej notifikdcie, o com viak bude Najomcu bezodkladne
informovat’. V kazdom pripade bude Prenaj imatel’ zmeny na/v
Predmete najmu  uskutociiovat tak, aby navitevnikov
prevadzky Najomcu nerusil prachom, vibraciami, hlukom
a pod. nad mieru pripustnd pomerom.

9.2.3.2. Odo dna zacatia doby najmu a pocas doby trvania
néjmu je Ndjomea opravneny vykonavat v/na Predmete najmu
stavebné ainé zmeny ako montdZ resp. instalaciu daldich
technologickych ainych zariadeni (dalej len LUpravy®)
vyluéne na zaklade predchadzajiceho pisomného sihlasu
Prenajimatel'a, dancho  formou dodatku  k  Zmluve,
Prenajimatelom  schvalenych zmien  a Prenajimatefom
schvalenej projektovej dokumentécie obchodnej jednotky
Nijomecu, pricom za tymto ucclom je Ndjomeca povinny
sucasne predloZit na schvélenie stavebné plany a presnd
gpecifikdciu (tzn. veenu specifikdciu Uprav a harmonogram
vykonavania Uprayv, ktore zamysla na/v Predmete ndjmu
vykonat). Ak je vykonanie Uprav alebo len niektorych 2 nich
podmienené udelenim sthlasu resp. vydanim povolenia zo
strany prislusného spravneho organu, je Nédjomca povinny
takéto suhlasy resp. povolenia obstaral sdm, na vlastné
naklady.

9.2.3.3. Prenajimatel’ udeli Néjomeovi sithlas s vykonanim
Uprav podPa ods. 9.2.3.2. tohto clanku VOP bez zbytoéného
odkladu, najneskor vsak do 30 (slovom: tridsiatich) dni od
doru¢enia #iadosti, a to za predpokladu, Ze:
(i) Upravy budi realizované vyluéne na naklady
Najomeu;
(i) neznizia GZitkovi hodnotu Stavby, v ktorej sa
Predmet najmu nachadza;
(iii) nenarudia rozvodové systémy Stavby v ktorej sa
Predmet najmu nachadza;
(iv) Upravy spodivajice

v elektroinstalacnych,

9.2.2. Rights and duties of the Contractual parties at lease
of non-residential premises for office purposes

9.2.2.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.2.2. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year, and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
chall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.3. Rights and duties of the Contractual parties in
connection with completion and adjustments of the Subject
of Lease

9.2.3.1. Lessor may perform on the Building anytime and in
any extent any improvements, construction ~changes,
completion, extension etc. He may perform these adjustments
also onfin the Subject of Lease, however only in the necessary
extent. Lessor may perform the above mentioned
improvements, costructual changes, completion, extension etc.
on/in the Subject of Lease only with prior written approval of
Lessee. Lessor undertakes to notify Lessee in writing of each of
these adjustments, which he intends to perform on/in the
Subject of Lease, together with approximate period of such
activity, at least 5 (in words: five) days in advance. This shall
not apply in emergency and other similar urgent cases, when
Lessor is entitled to perform these adjustments also without
prior written notification; Lessee shall be informed thereabout
without undue delay. In each case Lessor shall perform any
adjustments on/in the Subject of Lease in such way, so that
visitors of the business premises of Lessee are not disturbed by
dust, vibrations, noise etc. above adequate level.

9.2.3.2. As from the day when term of the lease commenced
and during the term of the lease, Lessee is entitled to perform
on/in the Subject of the Lease any construction and other
changes, as montage or instalment of other technological and
other devices (hereinafter as the ,Adjustments®) exclusively
on the basis of prior written approval of Lessor in a form of an
amendment to the Contract. Furthermore the changes and
project documentation of Lessee’s business unit have to be
approved by Lessor; for this purpose Lessee is obliged to
simultaneously submit for approval construction plans and
exact specification (i. €. material specification of Adjustments
and schedule of performance of Adjustments which he intends
to perform on/in the Subject of Lease). If the performance of
adjustments or some of them is subject to approval or
permission by respective administrative body, Lessee is obliged
to secure such approvals or permissions on his own and at his
own costs.

9.2.3.3. Lessor shall grant to Lessee approval of performance
of Adjustments according to sec. 9.2.3.2. of this article of GTC
without undue delay, at latest within 30 (in words: thirty) days
from delivery of request, under the condition that:
(i) Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee;
(ii) they do not decrease the utility value of the Building.
in which the Subject of Lease is located;
(iii) they do not violate network systems of the Building,
in which the Subject of Lease is located;
(iv) Adjusiments consisting of wiring, plumbing works,
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vodoin3talaénych  pracach, pracach  sivisiacich
s poZiamou  bezpeénostou  budn realizované
dodavatelmi, schvilenymi Prenajimatelom;

(v) Upravy fakticky neobmedzia nad miery primerant
pomerom Prenajimatela a/alebo d'alsich uivateloy
priestorov v Stavbe, kde sa Predmet najmu nachadza,
ani cestujicu verejnost. a o najmi hlukom,
prachom, vibraciami, tienenim a d'al§imi
nepriaznivymi vplyvmi:

(vi) Upravy nebudi mat celkovy neprimerany negativny
vplyv vo vzt'ahu k Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu
nachddza, a to tak pocas doby ich prevadzania, ako
aj potas celej doby najmu.

9.2.34. V pripade, ak Prenajimatel sthlas neudeli, mdoze
Ndjomca poziadat' o udelenie sthlasu aj opakovane, pri¢om
Ziadost Nijomcu bude opitovne posiidend s ohladom na
splnenie podmienok, uvedenych v ods. 9.2.3.3. tohto Eldnku
VOP.

9.2.3.5. Ak bol sthlas Prenajimatela podra ods. 9233
udeleny, nie je tym dotknuté privo  Prenajimatela
v odbvodnenych  pripadoch (napr. z dévodu bezpeénosti
leteckej prevadzky) pozadovar, aby boli v opodstatnenom
rozsahu adocasne, po primerant dobu, préce spocivajiice
v ijravaich Predmetu ngjmu prerusené. Néjomea je povinny
poZiadavke Prenajimatela v plnom rozsahu a bez akychkolvek
vyhrad vyhoviet’,

9.2.3.6. V pripade realizdcie Uprav Predmetu najmu  sa
Prenajimatel’ zaviizuje, %¢ o hodnotw investicii, vynalozenych
Ndjomcom na technické zhodnotenie Predmetu nijmu nezvysi
hodnotu svojej nehnutelnosti (Stavby) a sthlasi s tym, aby
technické zhodnotenie Predmetu ndjmu, vykonané Najomcom,
odpisoval Ndjomca v zmysle platnych pravnych predpisov.

Clinok 10.
Skonéenie ndjmu a vypovedné lehoty

10.1. Ndjom sa skongi uplynutim doby ndjmu.

10.2. Najom méze skongit pisomnou dohodou Zmluvnych
stran i pred uplynutim dohodnutej doby ndjmu; v takom
pripade v predmetnej dohode zdrovesi vyporiadaji  vietky
zdviizky Najomeu vodi Prenajimatelovi, eventudlne aj zavizky
Prenajimatel'a voi Néijomcovi, viazuce sa na predmetny
ndjomny vztah,

10.3.1. Prenajimatel’ m4 pravo okamZite pisomne odstapit’ od

Zmluvy, ak:

a) Najomca uziva Predmet ndjmu na iny ako zmluvne
urCeny ucel;

b) Najomca prenechd Predmet ndjmu do vypoZigky
alebo inej formy uzivania (ingj ako je podnajom)
tretej osobe v rozpore s ¢lankom 9. ods, 9.1 2. VOP;

¢)  Ndjomca porusi povinnost’ podla ¢lanku 9. ods. 9.1.7.

VOP;

d) Ndjomca porusi povinnost' podfa &lanku 9. ods,
9.1.14. VOP;

€) v pripade porusenie povinnosti podl'a ¢lanku 9. ods.
9.1.21. VOP;

f} ak déjde k takej zmene v majetkovej Gcasti na
zékladnom  imani Najomcu  alebo k takym
persondlnym Zmenam v Statutdrnom alebo

kontrolnom organe Nijomcu, e u neho majetkovii

as well as with works related to fire protection, shall
be realised by suppliers approved by Lessor;
(v) Adjustments shall restrict, de facto above an adequate
level, neither Lessor and/or other users of premises in
the Building, where the Subject of Lease is located,
nor passengers, mainly by noise, dust, vibrations,
shading and other adverse effects;
Adjustments shall not have overall inappropriate
negative effect in relation to the Building, in which
the Subject of Lease is located, both during their
realisation and during the whole term of lease.

(vi)

9.2.3.4. In case Lessor denies approval, Lessee may ask for
granting of approval also repeatedly; Lessee’s request shall be
repeatedly considered with respect to fulfilment of conditions
stipulated in sec. 9.2.3.3. of this GTC.

9.2.3.5. If Lessor grants his approval according to sec. 9.2.3.3,,
his right to demand interruption of works on Adjustments of
the Subject of Lease, in legitimate cases (e.g. because of
security of flight operation), in legitimate extent and
temporarily, in an adequate period, shall not be affected. Lessee
is obliged to fulfil the requirement of Lessor in the full extent
and without any objections.

9.2.3.6. In case of realisation of Adjustments of the Subject of
Lease Lessor undertakes not to increase the value of his
immovable property (Building) by value of investments spent
by Lessee for technical evaluation of the Subject of Lease,
Lessor agrees that technical evaluation of the Subject of Leage
performed by Lessee shall be depreciated by Lessee in
accordance with the law in force.

Article 10.
Termination of lease and notice periods

10.1. Lease shall end by expiration of term of lease.

10.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against Lessor,
or also obligations of Lessor against Lessee, in relation to the
respective lease relationship, shall be settled.

10.3.1. Lessor is_entitled to withdraw from the Contract
immediately, if:

a) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose:

b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or to
other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 9. sec. 9.1.2. of
GTC;

¢) Lessee breaches duty according to article 9.
9.1.7. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 9.
9.1.14, of GTC:

e) in case of breach of duty according to article 9. sec,
9.1.21.0f GTC:

f) it comes to such a change in shareholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or super\-'isoﬂ

Sec.

secC.
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Gtast  ziska alebo  posobnost Statutarneho/
kontrolného organu &o aj len ako jeden z jeho Elenov
bude vykonavat' tretia osoba, ktord viak ku diu
zdpisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni diznika z iného
pravneho vztahu. ato v rozsahu viac ako 10.000,-
EUR (slovom: desattisic eur);

g) je na majetok Najomeu vyhliseny konkurz, alebo ak
dojde k zamietnutiu navrhu na vyhlasenie konkurzu
pre nedostatok majetku Najomeu:

h) st dané dovody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako veritel
mohol podat navrh na vyhlasenie konkurzu na
majetok dlznika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zék. C
7/2005 Z.z. o konkurze a restrukturalizacii v platnom
Zneni;

i) najomca vstipil do likvidacie

j) ak sa Ndjomca omeska s dorucenim Podkladov pre
vypocet Pohyblivého najomného podla prislusného
ustanovenia Zmluvy;

k) ak sa Ndjomca dopusti zavainého porusenia Zmluvy,
v zmysle v &lanku 6. ods. 6.1.2. SLA.

rivo :

a) ak Najomea, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu. uziva Predmet najmu alebo vykonava
obchodnii éinnost’ takym spdsobom, Ze na Predmete
najmu vznika skoda alebo bezprostredne hrozi vznik
gkody, &i uz materialnej alebo na dobrom mene;

b) ak doslo k omeskaniu Néjomeu so zlozenim sumy
kaucie v prospech G&m Prenajimatefa, po marnom
uplynuti lehoty, uréenej v pisomnej vyzve, v zmysle
¢lanku 7. ods. 7.2. alebo 7.3. VOP;

¢) ak Najomea, napriek predchadzajacemu pisomnému
upozorneniu, nepredloZi poistni  zmluvu podl'a
¢lanku 8. ods. 8.6. VOP;

d) ak Najomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, opakovane porusi niektoré z ustanoveni
dlanku 9. VOP (s vynimkou ods. 9.1 D YT,
9.1.14. a9.1.21. VOP).

10.4. V pripade odstipenia od Zmluvy podfa ods. 10.3.1
a 10.3.2. tohto &lanku VOP st si Zmluvné strany vedomé, Ze
odstipenim od Zmluvy zo strany Prenajimatela sa Zmluva
zruuje odo dita dorucenia pisomného odstupenia od Zmluvy
Najomeovi. Najomcovi. po odpogitani dlzné¢ho Néjomného
resp. nedoplatku za dodévané tovary asluzby spojené
s najmom, bude vratend ¢ast kaucie, predstavujuca rozdiel
medzi vyikou zloZenej kaucic avyskou znej uhradeného
zdvizku Ngjomcu, ato v sialade sods. 10.15. tohto &lanku
VOP.

10.5. Prenajimatel mdze vsalade s § 9 ods. 2 ZoNPNP

pisomne vypovedat’ Zmluvu, ak:
a) Nijomeca uziva Predmet najmu v rozpore SO
Zmluvou;
b) Najomea o viac ako jeden mesiac meska s platenim
Najomného alebo za sluzby, ktorych poskytovanie je
spojené s najmom:

¢) Najomea, jeho zamestnanci  alebo osoby. ktoré
s Ndjomcom uzivaji Predmet najmu, napriek

pisomnému upozorneniu, hrubo porusuji pokoj
alebo poriadok:

d) Najomca prenechd Predmet najmu alebo jeho Cast
do dalgieho podnajmu_tretim_osobam bez sthlasu

body of Lessee that the share is acquired byﬂ
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the Companies
register is in position of debtor towards Lessor from
other legal relationship in the extent exceeding
10.000.- EUR (in words: ten thousand euro);

g) bankruptcy is declared over the property of Lessee, or
motion to declare bankruptcy was rejected because of
lack of property of Lessee;

h) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision of
Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on bankruptey
and restructuring;

i) Lessee entered into liquidation;

j)  Lessee is in delay with delivery of Basis of
calculation of Variable rent according to respective
provision of the Contract;

k) Lessee seriously breaches the Contract, according to
article 6. sec. 6.1.2. of SLA.

10.3.2. Lessor is entitled to withdraw from contract in writing

a) Lessee despite prior written notice is using Subject of
Lease or performing business activities in such way
that Subject of Lease is thereby damaged or there is a
threat of damages, whether material or on reputation;

b) Lessee is in delay with depositing the sum of deposit
in favour of Lessor’s account, after vain lapse of the
period set forth in the written request, in accordance
with article 7. sec. 7.2. or 7.3. of GTC;

¢) Lessee fails to submit the insurance contract
according to article 8. sec. 8.6. of GTC despite
previous written notice;

d) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 9. of GTC (with
exception of sec. 9.1.2., 9.1 7..9.1.14. and 9.1.21. of
GTC).

10.4. In case of withdrawal from the Contract according to sec.
10.3.1 and 10.3.2. of this article of GTC, the Contractual
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the day
of delivery of written withdrawal from the Contract to Lessee.
After deduction of the rent arrears or arrears of payment for the
supplied goods and services provided with the rent, Lessee
shall receive back part of the deposit; the respective part of the
deposit shall be calculated as the difference between the
amount of the paid deposit and the amount of obligation of
Lessee paid from the deposit in accordance with sec. 10.15. of
this article of GTC.

10.5. Lessor may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 2 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises. if:

a) Lessee uses the Subject of Lease in contradiction
with the Contract:

b) Lessee is in delay with payment of rent or payments
for services provided with the lease for more than
one month;

¢) Lessee, his employees or persons. who use the
Subject of Lease together with Lessee, despite
written notification, grossly violate peace and order;

d) Lessee lets the Subject of Lease or part thereof to
further sub-lease to third persons without approval of
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Prenajimatela; Lessor;
€) bolo rozhodnuté o odstraneni Stavby  alebo €) a decision on removal of the Building or on changes

o zmendch Stavby, ¢o brani uzivat’ Predmet najmu.

10.6. V pripade vypovede podla ods. 10.5. tohto ¢lanku VOP
bude Ndjomcovi. po uplynuti vypovednej doby, po odpogitani
dlzného Ndjomného vratena Gast’ kaucie. predstavujica rozdiel
medzi vy$kou zloZenej kaucie a vyskou znej uhradeného
zévizku Ndjomeu, ato vsulade sods. 10.15, tohto ¢lanku
VOP.

10.7. Ndjomeca méoze v silade s § 9 ods. 3 ZoNPNP pisomne
vypovedat' Zmluvu, ak:

a) Ndjomcea strati spésobilost prevadzkovat’ &innost, na
ktoru si Predmet najmu prenajal;

b) Prenajimatel hrubo poruluje svoju povinnost
udrziavat’ spdsobom dohodnutym v Zmluve Predmet
ndjmu v stave spésobilom na dohodnuté uzivanie
a zabezpedoval' riadne plnenie sluZich, ktorych
poskytovanie je s uZivanim Predmety ndjmu spojené;

¢) Predmet ndjmu sa stane bez zavinenia Néjomeu
nespdsobilym na dohodnuté uivanie,

10.8. V pripade vypovede podla ods. 10.7. tohto ¢Elanku VOP
sa pre vratenie kaucie pouzije ustanovenie ods. 10.6. tohto
Elanku VOP.

10.9. Najom zaniki:
a)  zénikom Predmetu najmu:
b)  zdnikom Najomcu bez pravneho ndstupcu.

10.10. V pripade zdniku ndjmu sa ohFadom vratenia kaucie
pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto ¢lanku VOP.

10.11. Vypovedna lehota v pripade vypovede podFa ods. 10.5.
a 10.7. tohto élinku VOP je 1 (slovom: Jjeden) mesiac a podita
sa od prvého dia mesiaca, nasledujiiccho po doruéeni
vypovede a uplynie poslednym dfiom predmetného mesiaca.

10.12. Ak nijom neskonéil zo ziadneho z dovodov,
uvddzanych vods. 10.2. az 10.7. tohto &lanku VOP, kon¢i
ndgjom uplynutim doby ndjmu, vymedzenej v élanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

10.13. (Zictovanie kaucie na Ndjomné)

10.13.1. Ak sa ndjom kondi uplynutim doby ndjmu, a ak
Najomea plati len Fixné ndjomné alebo Fixné ndjomné
a Poliyblivé ndjomné bez porovndvania ich vy§ok, Ndjomca nie
je povinny zaplatit' za obdobie poslednych 3 (slovom: troch)
mesiacov trvania ndgjmu Najomné podPa dldnku 5. ods. 5.1 ., ani
platby za dodévané tovary a sluzby spojené s ngjmom podra
¢lanku 6. Zmluvy. Na thradu Ndjomného a platieb za
doddvané tovary a sluzby spojené s ndgjmom sa pouZije
Nijomcom zloZena kaucia.

10.13.2. Ostatné pripady, na ktoré ustanovenie ods. 10, 13.1.
nedopada, budhi predmetom osobitnej zmluvnej iipravy.

10.13.3. V pripade zistenia rozdielu medzi vyikou zlozengj
kaucie a vyskou Najomného za ticto 3 (slovom: tri) mesiace sa
rozdiel vyporiada v silade s ods. 10.15. tohto &ldnku VOP.

of the Buildin g has been issued, that prevents use of
the Subject of Lease.

10.6. In case of termination according to sec. 10.5. of this
article of GTC, after lapse of the termination period Lessee
shall receive back a part of the deposit following deduction of
the arrears of Rent; the part of the deposit shall be calculated as
difference between the amount of the paid deposit and the
amount of obligation of Lessee paid from the deposit in
accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.7. Lessee may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 3 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises, if:
a) Lessee looses capacity/qualification to operate the
activity, for which the Subject of Lease was leased;
b) Lessor grossly violates his duty to maintain, in a way
agreed in the Contract, the Subject of Lease in
condition suitable for agreed use and to duly supply
services provided with use of the Subject of Lease;
¢) the Subject of Lease becomes unsuitable for agreed
use without fault of Lessee.

10.8. In case of termination according to sec. 10.7. of this
article of GTC provision of sec. 10.6. of this article of GTC
shall apply to return of the deposit.

10.9. The lease is cancelled:
a) by the destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
SUCCessor,

10.10. In case of cancellation of the lease the provision of sec.
10.6. of this article of GTC shall apply to return of the deposit.

10.11. Termination period, in case of termination according to
sec. 10.5. and 10.7. of this article of GTC shall be | (in words:
one) month and commences on the first day of the month
following the delivery of the termination notice and lapses on
the last day of the respective month,

10.12. If the lease does not end for any of the reasons in sec.
from 10.2. to 10.7. of this article of GTC, it shall end by lapse
of the term of lease specified in article 4. sec. 4.1, of the
Contract.

10.13. (Settlement of Rent against deposit)

If the lease ends by lapse of the term of lease and if lessee pays
Fixed rent exclusively or Fixed rent and Variable rent without
comparing their value,Lessee is obliged neither to pay Rent for
the term of last 3 (in words: three) months of duration of the
lease according to article 5. sec. 5.1 . nor payments for
supplied goods and services provided with the lease according
to article 6. of the Contract. The deposit paid by Lessee shall be
used for payment of Rent and payments for supplied goods and
services provided with the lease.

10.13.2. Other cases that does not comply with stipulation
under sec. 10.13.1. are subject to a specific contractual
regulation.

10.13.3. In case any difference between the amount of paid
deposit and amount of Rent for these 3 (in words: three)
months arises, the difference shall be settled in accordance with
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Toto ustanovenie plati primerane a analogicky aj v pripade, ak
sa vyska kaucie dojednala ako siéin mesaéného Ndjomného
podla ¢lénku 5., ods. 5.1. resp. platby za doddvané tovary
a sluzby spojené s najmom podla Clanku 6.. ods. 6.2. Zmluvy
a poctu mesiacov. ktory je mensi ako 3.

10.14. Ustanovenie ods. 10.13. tohto ¢lanku VOP sa nepouZije
pre pripad, Ze Ndjomca ma voti Prenajimatelovi k prvému diiu
mesiaca, v ktorom sa méa na uhradu Nijomného a platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s ndjmom s pouzitim kaucie
podFa ods. 10.13. tohto &lanku VOP zatat, nesplatené zavizky
po lehote splatnosti, ako aj v pripade, ak Najomca nemd
zloteni alebo doplnemi kauciu v zmluvne urcenej vyske.
V takom pripade je Najomca povinny platit nadalej, za
podmienok vymedzenych v glanku 5., ods. 5.1., av ¢lanku 6.
Zmluvy. Ak sa ndjom skonéi, bude Néjomcovi, po odpogitani
dizného Najomného, vrdtena Cast kaucie, predstavujuca
rozdiel medzi vyskou zloZenej kaucie avySkou z nej
uhradeného zavizku Ndjomcu, a to v silade s ods. 10.15. tohto
¢élanku VOP.

10.15. Kaucia (jej pripadny zvysok) bude v pripadoch podla
ods. 10.2., 104., 10.6., 10.8,, 10.10, 10.13 a 10.14, tohto
léanku VOP vrétena Najomeovi v lehote 30 (slovom: tridsat’)
dni od skongenia Zmluvy, ato na ziklade zuctovacieho
protokolu, doru¢eného Najomcovi v tejto istej lehote. Kaucia
bude Najomcovi prevedend na ucet.

Clanok 11.
Odovzdanie Predmetu nijmu

11.1. Najomea je povinny najneskdr v nasledujici defi po dni
skonéenia/zaniku  ndgjmu  odovzdat’  Predmet ndjmu
Prenajimatelovi; ak sa najom skonéi v dosledku odstipenia,
lehota na odovzdanie Predmetu najmu sa predlzuje o 3
(slovom: tri) dni odo diia nasledujiceho po jeho doruceni. V
pricbehu tejto doby (tj. do odovzdania Predmetu najmu)
Nijomca nie je oprdvneny vykonavat' ginnost’, na acely ktorej
si Predmet najmu prenajal. V savislosti s odovzdanim
Predmetu najmu je Ndgjomea povinny:

(i) odstranit zPredmetu najmu akykol'vek hmotny
majetok  Najomecu  a vietok iny  majetok,
nachadzajici sa na'v Predmete najmu, ku ktorému
nema Prenajimatel’ vlastnicke pravo;

(ii) odstrénit zPredmetu ndjmu akékolPvek Upravy,
prevedené Najomcom (ak sa Zmluvné strany pri
skonéeni najmu nedohodnu inak):

(iii) odbornym spdsobom opravit' a odstranit’ z Predmetu
najmu akékolvek Skody spdsobené Nijomcom aj
v dosledku  vypratdvania alebo v dosledku
odstrafiovania Uprav.

Ak nie je mozné niektoré Upravy (vykonané¢ Ndjomcom so
sthlasom Prenajimatela) odstranit’ bez ich poskodenia alebo
poskodenia Stavby. v ktorej sa Predmet najmu nachadzal.
Najomea md pravo na niahradu toho, oco sa uvedenymi
Upravami zvysila hodnota Stavby. a to na ziklade znaleckého
ocenenia: to viak plati len za predpokladu, Ze pred ich
vykonanim bol dodr7any postup podra &lanku 9. ods. 9.2.3.2.
VOP.

112. O odovzdani Predmetu ndjmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, uréenymi v ¢lanku 3., ods. 3.1. VOP.

sec. 10.15. of this article of GTC. This provision shall
adequately and similarly apply to the case, if the amount of the
deposit was agreed as multiple of monthly Rent according to
article 5., sec. 5.1. or payment for supplied goods and services
provided with the lease according to article 6., sec. 6.2. of the
Contract and a number of months lower than 3.

10.14. Provision of sec. 10.13. of this article of GTC shall not
apply to the case, if Lessee has any unpaid obligations towards
[essor after their due date as to the first day of the month, in
which the deposit shall for the first time be used for payment of
Rent and payments for supplied goods and services provided
with the lease according to sec. 10.13. of this article of GTC as
well as to the case, if Lessee hasn't have paid or completed the
sum of deposit in agreed amount. In such case Lessee is
obliged to continue to pay under the conditions specified in
article 5., sec. 5.1., and in article 6. of the Contract. If the lease
ends, Lessee shall receive back a part of the deposit lowered by
the due Rent, calculated as the difference between the amount
of paid deposit and amount of Lessee’s obligation paid there
from, in accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.15. The deposit (or its prospective part) shall be returned to
Lessee in cases according to sec. 10.2., 10.4., 10.6, 10.8.,
10.10., 10.13 and 10.14. of this article of GTC, within the
period of 30 (in words: thirty) days from final date of the
Contract, on the basis of a clearing protocol delivered to Lessee
in the same period. The deposit shall be transferred to the
account of Lessee.

Article 11.
Handover of the Subject of Lease

11.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day of
final date/end of the lease, to hand over the Subject of Lease to
Lessor: if the lease ends as a result of withdrawal, the period
for handover of the Subject of Lease shall be prolonged by 3
(in words: three) days from the next day after its delivery.
During this period (i.e. until handover of the Subject of Lease)
[essee is not entitled to perform activity, for purpose of which
he leased the Subject of Lease. In connection with handover of
the Subject of Lease, Lessee is obliged to:

(i) remove from the Subject of Lease any tangible
property of Lessee and any other property located
onfin the Subject of Lease, which is not in the
ownership of Lessor;

(ii) remove from the Subject of lease any Adjustments
performed by Lessee (unless the Contractual parties
agree otherwise at the termination of the lease);

(iii) professionally repair and remove from the Subject of
Lease any damages caused by Lessee, also in
connection with eviction or removal of Adjustments.

If it is not possible to remove some of the Adjustments
(performed by Lessee upon approval of Lessor) without
causing damage on them or on the Building, in which the
Subject of Lease is located, Lessee is entitled to compensation
equivalent to the amount for which the value of the Building
has been increased by the respective Adjustments, calculated
on the basis of an expert opinion (evaluation); this shall apply
only under condition that the procedure according to article 9.
sec. 9.2.3.2.0f GTC was respected prior performance thereof.

11.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
executed and signed by persons specified in article 3., sec. 3.1.
of GTC.
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11.3. V pripade, ak po skondeni ndjmu Néjomea, v rozpore so
Zmluvou, nadalej Predmet ndjmu uZiva (bez ohl'adu na to, &i
na Predmete najmu vykondva alebo nevykondva &nnost, na
Ucely ktorej si Predmet ndjmu prenajal), je povinny zaplatit’
finanénd néhradu za uZivanie cudzej veci bez privneho dévody
vo vyske podla élanku 5. ods. 5.1, Zmluvy, ako aj finanény
nahradu za uzivanie sluzieb podFa élanku 6. Zmluvy (ak budn
dodévang), a to za cely dobu. po ktord uZivanie bez pravneho
dévodu trva,

11.4. V pripade porusenia zavizkov Néjomcu podla ods. 11.1.
alebo 11.3. tohto &linku VOP ma Prenajimatel narok na
uplatfiovanie zmluvnej pokuty vo vySke 35,- EUR (slovom:
tridsat’pat’ eur) za kazdy, o aj zacaty des, po ktory protipravny
Stav pretrvava. Tym nie Jje dotknuty narok Prenajimatela na
nahradu 8kody, ¢o aj v rozsahu prevySujicom vysku zmluvnej
pokuty.

11.5. Ustanovenia tohto ¢lanku, vritane tych, na ktoré sa
Vviomto Clinku odkazuje, trvaji nad'alej aj po pominuti
pravnych uginkoy Zmluvy v silade s &lankom 15, ods. 15.4.
VOP.

11.6. Ndjomca je povinny vrétit' ID Karty, ktoré ho opraviiuji
na pohyb vo vyhradenych bezpecnostnych priestoroch Letiska,
najneskor nasledujici der po uplynuti lehoty podl'a ods. 11.1.
tohto &lanku VOP, a to na Oddeleni vstupného rezimu
Prenajimatela. Nijomca berie na vedomie, Ze v opa¢nom
pripade budi ID karty zablokované, a sicasne bude zo strany
Prenajimatela vydany pokyn, aby boli na prislusnych
vstupnych bodoch Letiska ID karty Ndjomcovi odobraté.

Clinok 12.
Spoloéné ustanovenia k pefiaZnym ziviizkom

12.1. Pefiazné zaviizky vyplyvajiice zo Zmluvy sa povazuji za
splnené v ten den, kedy bola suma. odpovedajiica pristusnému
pefiaZnému zavazku, pripisana na aéet opravneného prijemcu.
Ak je vtejto Zmluve uvedeny tcet, na ktory sa ma plnit
Prenajimatelovi iny ako Je uget, uvedeny na fakuire vystavenej
Prenajimatelom, Néjomca méZe plnit aj na ticet. uvedeny na
takejto fakrire. Ak dizna suma alebo Jej €ast’ bola pripisana na
iny téet Prenajimatela ako je ucet. uréeny na dhrady v tejto
Zmluve alebo na faktire, vystavencj PrenajimateFom, penaZny
zavizok Nijomceu sa povaZuje za uhradeny ditom pripisania
diznej sumy aj na takyto iny uéet. Prenajimatel ma viak
vtakom pripade vogi Nijomcovi ndrok na nahradu
skuto&nych nékladov, spojenych s predisponovanim prislusne;
sumy na ucet, na ktory bol Ndjomca povinny prislusny
peiazny zaviizok splnit povodne v zmysle Zmluvy, resp.
podla faktiry.

12.2. V pripade, ak Jje Nédjomca subjektom prava, ktory nema
v Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko. a uhradi Pohl'addvky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky. znasa aj akékolvek a vietky bankové
poplatky, ktoré v stvislosti s prijatim zahranignej platby musel
Prenajimatel banke vynaloZit'.

12.3. Ak sa Néjomca dostane do omeskania so splnenim
Pohl'adavok Prenajimatela podla Zmluvy, méze Prenajimatel’
pozadovat’ zaplatenie troku zomeskania vo vyske 0,05%
z dlznej sumy za kazdy deft omeskania. Urok z omeskania je
Ndjomea povinny zaplatit’ na bankovy aéet Prenajimatefa,
uvedeny v zdhlavi Zmluvy, do 14 (slovom: Strndstich) dni od

I1.3. In case if after the end of lease, in contradiction with thej
-ontract, Lessor further uses the Subject of Lease (regardless
of the fact, if he performs or does not perform activity in the
Subject of Lease, for purposes of which he leased the Subject
of Lease), he is obliged to pay a financial compensation for use
of someone else’s object without legal title. in the amount
according to article 5. sec. 5.1. of the Contract, as well as
financial compensation for use of services according to article
6. of the Contract (if they are supplied), during the whole term

of use without legal title,

11.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to sec.
I'1.1. or 11.3. of this article of GTC, Lessor shall be entitled to
claim the contractual penalty in the amount of 35,- EUR (in
words: thirty five euro) for each even commenced day of
duration of unlawful situation. Lessor’s claim for damages
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty shall not be affected.

IL.5. Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of the
Contract in accordance with article 15. sec. 15.4. of GTC,

11.6. Lessee is obliged to return the ID cards, which entitle him
to move in security restricted areas of the Airport, at latest on
the next day after lapse of the period according to sec. 1.1, of
this article of GTC, at the Lessor’s Department of regulation of
entries. Lessee acknowledges that otherwise the ID cards will
be blocked and simultancously Lessor will issue an order to
withdraw the ID cards on respective entry points of the Airport.

Article 12,
Common provisions to financial obligations

12.1. Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount corresponding
to the respective financial obligation was credited to the
account of an entitled beneficiary. If the account stipulated in
this Contract as the account of Lessor differs from the account
stipulated in the invoice issued by the Lessor, Lessce may also
pay to the account stipulated in such invoice. If the due amount
or its part was credited to other Lessor’s account that (o the
account stipulated for payment in this Contract or in the invoice
issued by the Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in such
case to claim reimbursement of rea) costs, connected with the
transfer of the sum to the account, to which Lessee was obliged
to pay the respective obli gation originally, in accordance with
the Contract or the invoice.

12.2. In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the terrifory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection with
acceptance of foreign payment.

12.3. If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand payment
of interest on late payment in the amount of 0,05% from the
due amount for each day of delay. Lessee shall pay interest on
late payment to the bank account stipulated in this Contract
within 14 (in words: fourteen) days from issue of invoice ﬂ
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‘Tysta\fenia faktary na (Groky 2 omedkania (dlalej len
,Penalizatna faktira®); ustanovenie ods. 12.1. tohto ¢lanku
plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel nérok na zmluvnu pokutu vo
vyske 0,05% z dlznej sumy, a to za kazdy. ¢o aj zacaty, den
omeskania. poéntic zagiatkom omeskania, aviak to len za
predpokladu, Ze Najomea neuhradi prislugna Pohladavku ani
na zdklade a v lehote. uvedenej vo VyzZve (upomienke)
Prenajimatela: narok na nahradu #kody. & aj vrozsahu
prevysujiicom vysku zmluvnej pokuty tym nie je dotknuty.

12.3.1 Prenajimatel spoplatiuje pausdlnym poplatkom vo
vyske 2,- EUR (slovom: dve eurd) bez DPH vystavenie kaZdef
vyzvy na tihradou kaucie podla clanku 7. ods. 7.2. veta druhd
VOP, ako aj vyzvy na doplnenie kaucie podla clanku 7 ods.
7.3, veta prvd VOP (dalej len Poplatok za upomienku®).
Prenajimatel’ je opravneny kedykolvek potas trvania Zmluvy,
najviac viak 1-krdt rocne, vzdy k 1. janudru alebo 1. julu
prislusného kalendameho roka, upravit (zvysit alebo znizit)
vyéku Poplatku za upomienku, ato zaslanim pisomného
ozndmenia o ich zmene (dalej len ,Oznimenie o zmene
poplatku®) Najomcovi. Stucasne s Oznamenim 0 zmene
poplatkov bude Najomecovi dorucené aj oznamenie o zmene
VOP podra élanku 13. ods. 13.4. VOP. Zmena vysky Poplatku
za upomienku nadobudne platnost v sitlade s glankom 13. ods.
13.2. VOP a Gginnost v silade s ¢lankom 13. ods. 13.3. VOP.
Prenajimatel’ sa zavizuje saslat Oznamenie o zmene poplatku
v rovnakej lehote, v akej je povinny zaslat’ oznamenie 0 zmene
VOP. Najomca vyslovne sthlasi s tym, aby mu bolo
Oznamenie o zmene poplatku zaslané na kontaktné miesto (¢-
mailovi adresu) podla Elanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy.

12.3.2. Ndjomca si je vedomy skutocnosti, Ze omeskanim
s uhradou splamych Pohladéavok nevznikaji Prenajimatelovi
len ndroky podla ods. 12.3. tohto &lanku, ale aj zakonny ndrok
na pausdlnu ndhradu ndkladov  spojenych s uplatnenim
Pohladavky/-ok vo vyske ustanovenej nariadenim viady €.
212013 Z. z. ktorym sa vykondvajii niektoré ustanovenia

Obchodného zakonnika.

12.4. Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 a2 ObZ sa
Zmluvné strany dohodli. Ze ak méa Prenajimatefovi ako
veritelovi Najomca ako dlZnik splnit niekolko peiiaznych
zavizkov a poskytnuté plnenie nestadi na splnenie vietkych
zavazkov, je splneny zavizok, uréeny pri plneni diznikom tak,
3¢ ako identifikator (variabilny symbol) uvedie &islo faktury,
ktori mieni uhradit’ (tzv. identifikované plnenie). Ak Najomea
ako dlznik neurdi, ktory z viacerych peitaznych zavizkov plni
(tzv. neidentifikované plnenie), je splneny zaviizok najskor
splatny. konkrétne jeho istina; to snamend. 7e Prenajimatel
ako veritel’ nebude povinny prednostne zapn&itavat’:‘prirad’ovat’
prijaté a neidentifikované plnenia na \iroky z omeskania.
Pripadné troky 7 omedkania bude Prenajimatel ako veritel
uplatiovat’ Penalizaénou faktirou.

12.5. Prenajimatel’ sa zavizuje. 7e prislusné faktiry.
vystavené podl'a Zmluvy. bude odosielat’ na postovu prepravu
najneskdr 3. (slovom: treti) defi od datumu ich vystavenia.

12.6. Zmluvné strany sa dohodli, 7¢ ak Prenajimatel’ zisti, Ze
Néjomea plnil viac ako bol povinny v zmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevydi, ale sa pouzije na tcely
vyroynania v budicnosti _najskér splatnych peiiaznych

interests on late payment (hereinafter as the ,Penalty
invoice®); the provision of sec. 12.1. of this article shall
equally apply to this case. In addition to the aforesaid Lessor
shall be entitled to claim the contractual penalty in the amount
of 0.05% of the due amount, for each even commenced day of
delay, as from the first day of delay, provided that Lessee fails
to pay the respective Receivable even on the basis of and in the
period stated in the request (reminder) of Lessor; claim for
damages even in the extent exceeding the amount of the
contractual penalty shall not be affected hereby.

12.3.1. Lessor is entitled to a lump-sum fee in the amount of 2,-
EUR (in words: two euro) without VAT for issuing of each
reminder for payment of deposit according to article 7. sec.
72 second sentence of GIC, as well as reminder for
complement of deposit according to article 7. sec. 7.3. first
sentence of GTC (hereinafter as the ,Fee for reminder).
Lessor is entitled anytime during the term of this Contract, no
more than once a year, always from 1 January or 1 July of the
respective calendar year, to adjust (increase or decrease) the
amount of Fee for reminder, by sending a written notification
of their change (hereinafter as the ,,Notification of change of
fee*) to Lessee. Lessee shall receive, together with Notification
of change of fee, also notification of change of GTC according
to article 13. sec. 13.4. of GTC. Change of the amount of Fee
for reminder shall come into force in connection with article
13. sec. 13.2. of GTC and become effective in accordance with
article 13. sec. 13.3. of GTC. Lessor undertakes to send the
Notification of change of fee in the same period, in which he
shall send the notification of amendment of GTC. Lessee
explicitly agrees that the Notification of change of fee shall be
sent to the point of contact (e-mail address) according to article
9. sec. 9.1.2. of the Contract.

12.3.2. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled to claim not
only rights according to sec. 12.3. hereof, but also legitimate
claim on general compensation for recovery costs accruing

from claiming Receivable/-s in the amount as set out in the

statutory order no. 21 2013 Coll, on execution of particular
provisions of the C ommercial code.

12.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. 1 and 2 of
the Commercial Code the Contractual parties agreed that if
Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not cover
all the obligations, the obligation specified by debtor at the
payment shall be considered paid; as an identifier (variable
symbol) shall be used the number of invoice, which is intended
to be paid (i.e. identified payment). If Lessee as a debtor does
not specify, which of several financial obligations is to be paid
(i.e. unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

12.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 39 (in
words: third) day from the date of their issue.

12.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to the
Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
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Pohl'adévok, pred pouZitim Kaucie, a to bez ohl'adu na to, ¢
titulom ich vzniku bola tito Zmluva alebo iny priavny dovod.
Ak ku diiu skongenia Zmluvy Prenajimatel neeviduje vogi
Nédjomcovi  ziadne pohladivky, vzniknuté 7 akékol'vek
pravneho dévodu, zavizuje sa preplatok previest' na ticet
Nijomeu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skonéenia
Zmluvy,

12.7. Prenajimatel bude Néjomceovi  fakturovat prislusni
sadzbu DPH v siilade s prislusnymi ustanoveniami zikona o
dani z pridanej hodnoty.

12.8. V pripade, ak pre porusenie niektorej zo zmluvnych
alebo  zakonnych povinnosti  Ndjomeom vznikne
Prenajimatelovi koda (napr. v podobe sankcie za spravny
delikt), bude ju Prenajimatel’ uplatiiovat vogi Nijomcovi
v zmysle ust. § 373 a nasl. Ob7.

12.9. S ohl'adom na ust, § 401 ObZ Néijomca ako diznik
vyhlasuje, ze Pohladavky, ktoré vznikng na zdklade alebo
v stivislosti so Zmluvou, sa voéi nemu premléuju v 10-ro¢nej
preml&acej dobe.

Clinok 13.
Vyhrada zmeny VOP
13.1, Tieto VOP je  Prenajimatel opravneny zmenit’

Jjednostrannym pravaym tdkonom s tym, Zc takéto Zmena sa
s ohladom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
sohladom na dalgie stikromnopravne principy, v pravnom
vztahu Zmluvnych strdn neméze vztahovat':
(i) na zmenu podstatnych naleZitosti Zmluvy ako
Predmet ndjmu, véel ndjmu, doba najmu;
(i) na zmenu vyiky Ndjomného alebo platieb za

doddvané tovary a sluzby spojené s ndjmom;
ustanovenia ¢ldnku 4. ods. 4.2. a &lanku 5. ods. 5.1.
VOP tym nie su dotknuté;

(iii) na zmenu alebo rozsirovanie povinnosti Nijomcu
v stvislosti s uzivanim Predmety ndjmu; to neplati.
ak  potreba zmeny  (zostladenia) zmluvnych
podmienok vyplyva z platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky:

(iv) na zmenu ustanovenych vysok zmluvnych pokt
v jednotlivych pripadoch;

(v) na roziirovanie alebo ZuZovanie ustanovenych
spdsobov  a dévodov ukonéovania Zmluvy
ktoroukol'vek zo Zmluvnych stran: to neplati, ak
potreba zmeny (zosiladenia) zmluvnych podmienok
vyplyva z platnych pravnych predpisov Slovenskej
republiky.

13.2. Ak Prenajimatel prijme zmenu VOP, stanii sa Zmenené
VOP platnymi momentom ich 2verejnenia na webovom sidle
Prenajimaterla.

13.3. Zmenené VOP mozu nadobudnit’ pravne ucinky vzdy
len od 1. jula alebo 1. Jjanudra kalenddrneho polroka,
nasledujticeho po kalenddrmom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 13.2. tohto &lanku VOP,

13.4. Néjomca vyslovne stihlasi stym, aby mu oznimenic
0 zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailovii
adresu) podfa &léanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy, a to aspori 30
(slovom: tridsat) dni pred nadobudnutim n&innosti zmeny
VOP; v opagnom pripade nadobudnii zmenené VOP pravne
U¢inky aZ poénic I, julom alebo |. Jjanudrom kalendarncho

Receivables, before use of deposit, regardless of their legal ti lle—[
(this Contract or other legal title). If Lessor does not have any
receivables against Lessee, arisen from any legal reason, as to
the day of termination of the Contract, he undertakes to transfer
the overpayment to the account of Lessee within 30 (in words:
thirty) days from termination of the Contract,

12.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate in
accordance with respective provisions of Act on value added
tax.

12.8. In case Lessor suffers damage (e.g. as a sanction for
administrative de ict) because of breach of any of contractual or
Statute obligations by Lessee, Lessor is entitled to claim
damages against Lessee in accordance with provision of Art.
373 and following of the Commercial Code.

12.9. With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
‘ode, Lessee as debtor declares that the statute of limitations of

any Receivables that arise on the basis of or in connection with

this Contract, shall be extended up to 10-year limitation period,

Article 13,
Reservation of amendments of GTC

13.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment, with respect to maintenance of princi ple
of certainty and stability, as well as with respect to other
principles of private law, in the legal relationship of the
Contractual parties shall not concern:

(i) changes of essential provisions of the Contract, such
as the Subject of Lease, purpose of lease, term of
lease;

(i) change of the amount of the Rent or payments for
supplied goods and services provided with the lease;
provisions of article 4. sec, 4.2 and article 5. sec.
5.1.of GTC shall not be hereby affected:

(iii) change or increase of Lessees obligations in
connection with use of the Subject of Lease: this
shall not apply if the need of amendment
(compliance) of contractual conditions arises from
laws of the Slovak Republic in force;

(iv) change of stipulated amount of contractual penalties
in individual cases:

(V) extension or reduction of stipulated ways and reasons
for termination of the Contract by any of the
Contractual parties; this shall not apply if the need of
amendment (compliance) of contractual conditions
arises from laws of the Slovak Republic in force.

13.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on the
web page of Lessor.

13.3. The amended GTC may come into force only from 1 J uly
or 1 January of the calendar half-year following the calendar
half-year, in which they came into force according to sec, 13.2.
of this article of GTC,

13.4. Lessee explicitly agrees that notification of amendment of
GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 9. sec. 9.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day when
amendment of GTC comes into force; otherwise the amended
GTC shall become effective from 1 July or | January of the

calendar half-year following the half-year when cm'ginalﬂ
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|—polroka nasledujiceho po kalenddrmom polroku, v ktorom by
povodne zmenené VOP prévne éinky nadobudli. Ak ndjomca
nesthlasi s podmienkami, ktoré si obsahom zmenenych VOP,
moze Zmluvu vypovedat tak, ze vypoved dorudi
Prenajimatelovi aspofi v posledny defi pred nadobudnutim
{i¢innosti zmenenych VOP.

Clanok 14.
Doruéovanie

14.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti, obsahujice
pravne vyznamné skutocnosti podla Zmluvy, si  budu
dorugovat’ postou, formou doporugenej zdsielky, alebo osobne
s potvrdenim o prijati pisomnosti, pokial nie je dohodnuté
inak. Pisomnostou obsahujicou pravne vyznamne skutoénosti
sa na Gcely tejto Zmluvy rozumie najmi vypoved Zmluvy,
odstipenie od Zmluvy. v¥Zvy na zaplatenie a akékol'vek vyzvy
na plnenie.

14.2. Pre potreby dorucovania prostrednictvom posty sa
pouZiju adresy sidel Zmluvnych stran resp. korepondenéné
adresy. uvedené v zihlavi Zmluvy, ibaZe odosielajucej
Zmluvnej strane adresat pisomnosti oznamil nowvi adresu sidla
pripadne init novi korespondenéni  adresu. uréeni na
dorucovanic pisomnosti. V pripade akejkol'vek zmeny adresy.
uréenej na dorucovanie pisomnosti na ziklade Zmluvy, sa
prislugnd Zmluvna strana zavizuje o zmene adresy alebo
kontaktnych udajov bezodkladne pisomne informovat druht
Zmluvnd  stranu; v takomto pripade je pre doru¢ovanie
rozhodujiica nova adresa, riadne oznamena Zmluvnej strane
pred odoslanim pisomnosti. Odosielajica Zmluvnd strana
nenesie pripadné pravne nasledky spojené s nesplnenim
oznamovacej povinnosti adresata pisomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.

14.3. Pri dorucovani prostrednictvom posty sa zasielka
povazuje za dorugent ditom jej dorugenia na adresu, uréent
podla ods. 14.2. tohto ¢lanku VOP.

14.4. Za deii dorugenia zasielky sa povazuje aj defi. v ktory
Zmluvna strana, ktord je adresatom. odoprie dorutovani
zésiclku prevziat. alebo 3. (slovom: treti) pracovny defi odo
dita zadatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutic zasielky
na poste.

14.5. Pri ostatnych spdsoboch doruéovania sprav (doruéovanie
zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy), ktoré neobsahuju
pravny (kon ashiZia len na ucely urychlenia vzéjomnej
komunikécie Zmluvnych stran, sa ticto povazuju za dojdené
vytlaéenim potvrdenia o odoslani faxovej spravy z technického
sariadenia  odosielatefa  alebo  zobrazenim potvrdenia
o odoslani e-mailovej spravy na technickom  zariadeni
odosiclatela. Tymto sposobom je vyligené adresovanie a
dorucovanie:

(i) pisomnosti. obsahujiicich prejavy vole Zmluvnych
stran. ktoré st uvedené v ods. 14.1. tohto ¢lanku
VOP;

(i) ostatnych pisomnosti, ktoré maji u ich adresata
vyvolat' pravne Gginky (tzn. zakladat, menit’ alebo
rudit prava alebo povinnosti;

ustanovenia ¢lanku 9. ods. 9.1.12. veta posledné a Elanku 13.
ods. 13.2. v spojeni s 13.3. tym nic s dotknuté.

e

amended GTC should have become effective. If Lessee does
not agree with the conditions, which form the content of the
amended GTC, he may terminate the Contract through delivery
of termination notice to Lessor at latest on the last day before
the day when the amended GTC come into force.

Article 14.
Delivery

4.1, The Contractual parties agreed that documents,
containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail, or by
personal delivery with affirmation of delivery of the document,
unless it is agreed otherwise. The document containing legally
important facts for the purposes of this Contract, shall be
understood mainly termination of the Contract, withdrawal
from the Contract, reminders to pay and to fulfil any
obligations.

14.2. The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient of
the document mnotified the sending Contractual party of new
address of the registered office or other new mailing address,
determined for delivery of documents. In case of any change of
the address determined for delivery of documents on the basis
of this Contract, the respective Contractual party undertakes
without undue delay to notify the other Contractual party in
writing on change of address or contact details; in this case the
new address duly announced to the other Contractual party
before sending of documents shall be decisive for delivery. The
sending Contractual  party shall not bear any legal
consequences in relation to failure of the recipient’s
notification duty according to this section of GTC.

14.3. Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according to
sec. 14.2. of this article of GTC.

14.4. As the day of delivery of shipment shall be considered
also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 31 (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover of
the shipment at the post office commenced.

14.5. By other ways of delivery of messages (delivery by fax or
e-mail message), which contain no legal act and serve only for
purposes of acceleration of mutual communication of the
Contractual parties, these shall be considered delivered by
printing of receipt on sending of fax message from technical
device of sender or by displaying of receipt of sending of e-
mail message on technical device of sender. From these ways
of delivery addressing and delivery of the following shall be
excluded:

(i) documents, which contain expressions of will of the
Contractual parties stipulated in sec. 14.1. of this
article of GTC;
other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.e. establish, change or cancel the
rights and obligations;
provisions of article 9. sec. 9.1.12. last sentence and article 13.
sec. 13.2. in connection with 13.3. shall not be affected hereby.

(ii)

Strana/Page 22 7/of 23




bts.aero

BRATISL VA AIRPORT

Clinok 15.
Zaveretné ustanovenia

I5.1. Zmluva je vyhotovend v4 (slovom: Styroch)
rovnocennych vyhotoveniach, z ktorych kazda Zmluvna strana
obdrzi po 2 (slovom: dvoch). V pripade vyhotovenia Zmluvy
v dvojjazyénej podobe plati. Ze ak dojde k sporu vo veci
interpretécie a vykladu Zmluvy ma jej znenie v slovenskom
Jjazyku prednost’,

15.2. Zmluvu je mozné menit a/alebo dopifiat’ po dohode
oboch Zmluvnych stran, a to vo forme pisomnych a riadne
ocislovanych dodatkov knej svyhradou uvedenou najmé
v élanku 4. ods. 4.2, ¢lanku 5 ods. 5.1, ¢lanku 12. ods.
12.3.1. a &lanku 13. VOP. pojednavajicich o moznosti zZmeny
prisludnej ¢asti VOP Jednostrannym konom Prenajimatela;
prejavy véle Zmluvnych strén musia byt na jednej listine
0 pravnom tkone a podpisané Statutarnym organom u obach
Zmluvnych stran,

15.3. Zmluva je uzatvorend a pravne G¢inky nadobiida dfiom
Jjei podpisu oboma Zmluvnymi  stranami, ibaze pravne
predpisy, platné v gase uskuto¢nenia préavneho iikonu pre
nastipenie pravnych déinkov Zmluvy vyZaduji pristipenie
d’alej pravne skutocnosti (napr. zverejnenie zmluvy).

15.4. Po pominuti pravnych udinkov tejto Zmluvy zanikaji
vietky prava a povinnosti zo Zmluvy s vynimkou tych, ktoré
vzhl'adom na svoju povahu maju trvat’ aj po jej zaniku,

15.5. Préva, povinnosti ako aj pravne pomery vyplyvajice
ztejto Zmluvy sa riadia platnym  pravaym poriadkom
Slovenskej republiky,

15.6. Pre pripad, ak by vznikli pochybnosti, & sa na pravny
vztah Zmluvnych stran pouZiji/nepouziji, s ohladom na
povahu subjektov Zmluvy, ustanovenia ObZ, sa Zmluvné
strany dohodli na vol'be tohto zikona. v zmysle ust. § 262, ods.
1 ObZ.

15.7. Na pravne vztahy v tejto Zmluve vyslovne neupravené
sa pouZiji primerane ustanovenia OZ, ZoNPNP, ObZ, ako
aj d'alie stvisiace platné pravne predpisy.

I5.8. Pre pripad, Ze nicktoré Z ustanoveni Zmluvy, resp.
niektoré z jej vedlajsich ustanoveni Jje alebo sa v budiicnosti
stane  z akéhokol'vek dévody neplatnym  alebo neudinnym,
v takomto pripade platnost’ ostatnych ustanoveni Zmluvy nie je
dotknutd. Namiesto neplatného alebo nedginného ustanovenia
bude platit primerana Uprava, ktord sa v ramci pripustnosti
platného privneho poriadku o najviac priblizuje ugely Zrejme
sledovanému Zmluvnymi stranami pri uzavierani Zmluvy.

Tieto VOP nadobiidaji platnost’ ditom ich Zverejnenia na
webovom sidle Prenajimatela, t.j. 11.11.2016 a ucinnost’ 1.
januira 2017; privne udinky vo vzt'ahu k Nijomcovi viak
nadobidaji  diiom uzavretia  Zmiuvy, ktorej  si
neoddelitel’nou si&ast’on,

Ustanovenia Clinku 7.6, 12.3.1 al23.2. gchto VOP sq
vi'ahujii aj na pravne vetahy medsi  Prenajimatelom
a Ndjomcom vzniknuté v ¢ase od 10. jiila 2012,

Article 15
Final provisions

15.1. The Contract shall be executed in 4 (in words: four)
equivalent exemplars. Each Contractual party shall receive 2
(in words: two). If the Contract is executed bilingually, in case
of any discrepancies or disputes concerning its interpretation
the Slovak version shall prevail,

15.2. The Contract can be changed and/or amended upon
agreement of both Contractual parties, in a form of written and
properly numbered amendments to the Contract, with
reservation stipulated mainly in article 4. sec. 4.2, article 5 sec.
5.1, article 12. sec. 12.3.1. and article 13. of GTC, concerning
possibility to amend the respective part of GTC by a unilateral
act of Lessor; both Contractual parties shall manifest their will
in one document on legal act and shall be signed by statutory
bodies of both Contractual parties.

15.3. Contract shall be concluded and become effective on the
day of its signing by both Contractual parties, unless laws and
regulations in force at the time of execution of the legal act
stipulate that the Contract shall become effective only upon
fulfilment of other legal condition (e. g. publication of
contract),

15.4. After lapse of legal effects of this Contract, all the rights
and obligations thereof shall be discharged except for those
which with respect to their nature shall survive the termination
of the Contract,

15.5. Rights, obligations, as well as legal relations arising from
this Contract shall be governed by legal order of the Slovak
Republic.

15.6. To avoid any doubts whether this legal relationship
between the Contractual parties shall or shall not be governed
by provisions of the Commercial Code, with respect to nature
of subjects of this Contract, the Contractual parties hereby
agreed on choice of this act in accordance with provision of
Art. 262 sec. | of the Commercial Code.

13.7. The provisions of the Civil Code, Act on lease and sub-
lease of non-residentjal premises, Commercial Code, as well as
other related laws and regulations shall adequately apply also
to the relations not explicitly stipulated in thig Contract,

15.8. In case that any of the provisions of the Contract or any
of its subsidiary provisions is or in the future becomes void or
ineffective for any reason, the remaining provisions of the
Contract shall not be affected. Instead of void or ineffective
provision an adequate regulation shall apply which js. within
the laws and regulations in force, as close as possible to
purpose obviously followed by the Contractual parties while
entering into the Contract,

This GTC shall come into force on a day of its publishing
on the webpage of Lessor, i.e. on 11t November 2016 and
become effective on |* January 2017; legal effects towards
Lessee shall come into force on the day when the Contract
was concluded; GTC form an inseparable part of the
Contract,

Provisions of article 7.6, 12.3.1. and 12.3.2, of these GTC
apply also on legal relationships between Lessor and Lessee
acerued in the period of 10% July 2012,
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